34 061

34 062

Design & Quality Engineering GROHE Germany G ROH E

95.888.231/AM 213396/11.08

Atrio



34 061 34 062

&% ) @és {%
@70 i 27 l

Tl,_%%b [ Q?Oﬁ

} - 99 ~ !
- 219 — =
- ‘
>@ //%\
é 1/ /
:|: >/// /// 50\ ‘
/
150£15 )1 358 150=15
N AN
\ N °
;:|: > 1IN AN 30
o r

Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Thermostat-Batterien sind fiir eine Warmwasserver-
sorgung Uber Druckspeicher konstruiert und bringen
so eingesetzt die beste Temperaturgenauigkeit. Bei
ausreichender Leistung (ab 18 kW bzw. 250 kcal/min)
sind auch Elektro- bzw. Gasdurchlauferhitzer geeignet.
In Verbindung mit drucklosen Speichern (offene
Warmwasserbereiter) konnen Thermostate nicht
verwendet werden.

Alle Thermostate werden im Werk bei einem
beidseitigen FlieRdruck von 3 bar justiert.

Sollten sich aufgrund von besonderen
Installationsbedingungen Temperaturabweichungen
ergeben, so ist der Thermostat auf die ortlichen
Verhaltnisse zu justieren (siehe Justieren).

Technische Daten
MindestflieRdruck ohne

nachgeschaltete Widerstande 0,5 bar
MindestflieRdruck mit

nachgeschalteten Widerstadnden 1 bar
Max. Betriebsdruck 10 bar
Empfohlener FlieRdruck 1-5bar
Prifdruck 16 bar
Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck ca. 20 I/min
Max. Wassertemperatur

am Warmwassereingang 80 °C
Empfohlene max. Vorlauftemperatur
(Energieeinsparung) 60 °C
Sicherheitssperre 38°C

Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss
min. 2 °C hoher als Mischwassertemperatur

Kaltwasseranschluss rechts
Warmwasseranschluss links
Mindestdurchfluss =51/min

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist
bei Ruhedriicken tber 5 bar ein Druckminderer
einzubauen.

Installation

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

S-Anschliisse montieren, erforderliche MaRe, siehe
Klappseite |, Abb. [1].

Schwenkauslauf montieren, siehe Abb. [1].

Batterie anschrauben, siehe Abb. [1] und [2].

1. Vormontierten Schraubring (A) um 30° drehen.
Schraubring (A) von der Schliisselflache auf den
Stutzen des Wandanschlussstutzens (B) schieben,
siehe Abb. [1] und [2].

2. Wandanschlussstutzen (B) mit Maulschlissel 32mm
bis zum spurbaren Widerstand auf den S-Anschluss
schrauben. Nicht zu fest anziehen, um Defor-
mierungen des Wandanschlussstutzens (B) zu
vermeiden, siehe Abb. [2]!

3. Schraubring (A) auf die Schlisselflache des Wand-
anschluRssstutzens (B) stecken. Schraubring (A)
um 30° drehen, so dass dieser einrastet.

4. Rosette (C) Uber den Schraubring (A) gegen die
Wand schrauben.

MaRzeichnungen auf Klappseite | beachten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und
Anschliisse auf Dichtheit priifen.

Seitenverkehrter Anschluss (warm rechts - kalt
links).

Thermoelement (R) austauschen, siehe Ersatzteile
Klappseite Il, Bestell-Nr.; 47 657 (1/2”).

Justieren

Temperatureinstellung, siehe Abb. [3] und [4].

e \or Inbetriebnahme, wenn die an der Entnahme-
stelle gemessene Mischwassertemperatur von der
am Thermostat eingestellten Solltemperatur
abweicht.

¢ Nach jeder Wartung am Thermoelement.

1. Absperrventil 6ffnen und Temperatur des
auslaufenden Wassers mit Thermometer messen,
siehe Abb. [3].

2. Griff (D) abziehen, siehe Abb. [4].

3. Schraube (E) 16sen und Schnappeinsatz (F)
abziehen.

4. Temperaturwahlgriff (G) abziehen.

5. Reguliermutter (H) solange drehen, bis das aus-
laufende Wasser 38 °C erreicht hat.

6. Temperaturwahlgriff (G) so aufstecken, dass
die 38°-Markierung mit der Markierung (J) am
Gehause Ubereinstimmt, siehe Abb. [3].

7. Schnappeinsatz (F) aufstecken und mit
Schraube (E) befestigen, siehe Abb. [4].

8. Griff (D) aufstecken.

Temperaturbegrenzung

Der Temperaturbereich wird durch die Sicherheits-
sperre auf 38 °C begrenzt.

Wird eine héhere Temperatur gewinscht, so kann
durch Driicken der Taste (G1) die 38 °C-Sperre
Uberschritten werden.



Bedienung des Absperrgriffes (K), sieche
Klappseite Il Abb. [5].

Wanne = Drehen des Absperrgriffes
Brause = Driicken der Taste (K1) und Drehen des
Absperrgriffes

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und
Warmwasseranschluss Rickflussverhinderer
befinden.

Hierbei ist der Thermostat von der Wand abzunehmen.

Wartung

Alle Teile prifen, reinigen evtl. austauschen und mit
Spezial-Armaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.
I. Ruckflussverhinder, siehe Klappseite | und Il.

1. Batterie in umgekehrter Reihenfolge demontieren,
siehe Klappseite |, Abb. [1] und [2] und Text
Installation.

2.Dichtung (L1) und Schmutzfangsieb (L2) abnehmen,
siehe Klappseite Il.

3. Anschlussnippel (M) mit Innensechskant-
schlissel 12mm durch Rechtsdrehung ausschrau-
ben (Linksgewinde).

4. Ruckflussverhinderer (N) ausbauen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.
Il. Thermoelement, siehe Klappseite Ill, Abb. [6].

1. Griff (D) abziehen.

2. Schraube (E) I6sen und Schnappeinsatz (F)
abziehen.

3. Temperaturwahlgriff (G) abziehen.
4. Klammer (P1) herausziehen.
5. Anschlagring (P) abziehen.

6. Reguliermutter (H) mit Uberlasteinheit (H1)
abziehen.

7. Thermoelement (R) mit Maulschliissel 22mm
herausschrauben.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Es ist darauf zu achten, dass die Uberlasteinheit (H1)
so weit wie moglich in die Reguliermutter (H)
geschraubt wird (Linksgewinde).

Einbaulage des Anschlagringes (P) beachten.

Nach jeder Wartung am Thermoelement ist eine
Justierung erforderlich (siehe Justieren).

lll. Aquadimmer, siehe Abb. [5].

1. Griff (S) abziehen.

2.Schraube (T) I6sen und Schnappeinsatz (U)
abziehen.

3. Absperrgriff (K) abziehen.
4. Riefenadapter (V) und Anschlag (W) abziehen.

5. Aquadimmer (X) mit Maulschlissel 19mm heraus-
schrauben.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulage beachten, siche Abb. [5] und [7].

1. Hierbei mussen die unterschiedlichen Zapfen (Y)
und (Y1) in die entsprechenden Bohrungen der
Wasserfiihrung eintauchen, siehe Abb. [7].

2. Anschlag (W) so aufstecken, dass der Pfeil mit der
Markierung am Gehause Ubereinstimmt, siehe
Abb. [5].

3. Riefenadapter (V) aufstecken. Es ist nur eine
Position mdglich in der die Flachen (X1)
Ubereinstimmen.

4. Absperrgriff (K) so aufstecken, dass die Taste (K1)
mit der Markierung am Gehause Ubereinstimmt.

5. Schnappeinsatz (U) mit Schraube (T) montieren und
Griff (S) aufstecken.

IV.Mousseur (13 927) ausschrauben und saubern,
siehe Klappseite |.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile, siehe Klappseite Il ( * = Sonderzubehdr).

Pflege
Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der
beiliegenden Pflegeanleitung zu entnehmen.



Application

Surface mounted thermostatic mixers are designed for
hot water supply via pressurized storage heater and
utilized in this way provide the best temperature
accuracy. With sufficient power (from 18 kW

or 250 kcal/min) electric or gas instantaneous heaters
are suitable.

Thermostats cannot be used in connection with low
pressure storage heaters.

All thermostats are adjusted in the plant at a flow
pressure on both sides of 3 bar.

If temperature deviations should exist due to special
installation conditions, then the thermostat is to be
adjusted to the local conditions (see Adjustment).

Specifications

Minimum flow pressure without

downstream resistances 0.5 bar

Minimum flow pressure with
downstream resistances 1 bar

10 bar
1-5bar

16 bar

Max. working pressure
Recommended flow pressure
Test pressure

Flow rate at 3 bar flow pessure approx. 20 I/min

Max. water temperature at hot water inlet 80 °C
Recommended max. stored

temperature (energy saving) 60 °C
Safety check 38 °C
Hot water temperature at supply connection

min. 2 °C higher than mixed water temperature

Cold water connection right
Hot water connection left
Minimum flow rate =5 I/min

At a flow pressure over 5 bar it is recommended that a
pressure reducing valve be fitted in the supply line.
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Installation

Flush piping system prior and after installation of
fitting thoroughly (Consider EN 806)!

Install S-unions, dimensions necessary, see fold-out
page |, Fig. [1].

Fit swivel spout, see Fig. [1].

Screw-mount the mixer, see Fig. [1] and [2].

1. Turn the pre mounted screw-ring (A) about 30°.
The screw-ring (A) can be placed from flat of nut to
connection piece of wall connection piece (B), see
Fig. [1] and [2].

2. Screw on wall connection piece (B) with open-ended
spanner 32mm until noticeable resistance is felt. To
avoid deformations at wall connection piece (B)
do not tighten too much, see Fig. [2]!

3. Slip screw-ring (A) on again on flat of nut from wall
connection piece (B). Turn the screw-ring (A)
about 30°, so that the screw-ring (A) is locked.

4.Over the screw-ring (A) the escutcheon (C) must be
screwed against the wall.

Refer to the dimensional drawing on fold-out page |.

Open cold and hot-water supply and check
connections for leakage!

Reversed union (hot on right - cold on left).
Replace thermoelement (R), see replacement parts
fold-out page I, ref. No. 47 657 (1/2”).

Adjustment
For temperature-adjustment, see figs. [3] and [4].

o Before the mixer is put into service if the mixed
water temperature measured at the point of
discharge varies from the specified temperature set
on the thermostat.

o After any maintenance operation on the thermostatic
cartridge.

1. Open the shutt-off valve and check the temperature
of the water with a thermometer, see fig. [3].

. Pull off knob (D), see fig. [4].
.Unscrew screw (E) and pull off snap insert (F).
. Pull off temperature control handle (G).

. Turn adjusting nut (H) until the water temperature
reaches 38 °C.

6. Install temperature control handle (G) in such a way
that the 38° mark coincides with the mark (J) on the
mixer body, see fig. [3].

7.Fit snap insert (F) and install with screw (E), see
fig. [4].
8. Fit knob (D).

a b WODN

Temperature limitation

The safety stop limits the temperature range to 38 °C.
If a higher temperature is desired, the 38 °C limit can
be overridden by pressing the button (G1).



Shut-off knob (K) operation, see fold-out page I, [5].

Spout = Turn the shut-off knob

Shower = Pull button (K1) and turn the
shut-off knob

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained,
thermostat mixers must be drained separately, since
non-return valves are installed in the hot and cold
water connections. For this purpose, the mixer must
be removed from the wall.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace if necessary and
grease with special valve grease.

Shut off cold and hot water supplies.
I. Non-return valve, see fold-out page | and Il.

1. Disassemble mixer in reverse order, see fold-out
page |, fig. [1] and [2] and text Installation.

2.Remove seal (L1) and dirt strainer (L2), see fold-out
page Il.
3. With a 12mm hexagon socket spanner, remove

union nipple (M) by turning clockwise (left-hand
thread).

4. Remove non-return valve (N).
Reassemble in reverse order.

Il. Thermostatic cartridge, see fold-out page I,
Abb. [6].

1. Pull off knob (D).

2.Unscrew screw (E) and pull off snap insert (F).

3. Pull off temperature control handle (G).
4.Remove clip (P1).

5. Pull off stop ring (P).

6. Remove adjusting nut (H) with overload unit (H1).

7. With a 22mm open-ended spanner, unscrew and
remove thermoelement (R).

Reassemble in reverse order.

The overload unit (H1) (left-hand thread) must be
screwed as far as possible in the adjusting nut (H).

Observe the correct installation position of the
stop ring (P).

Readjustment is necessary after every maintenance
operation on the thermostatic cartridge (see
Adjustment).

lll. Aquadimmer, see fig. [5].

1. Pull off knob (S).
2.Unscrew screw (T) and pull off snap insert (U).

3. Remove shut-off knob (K).
4. Remove splined adapter (V) and stop (W).

5. With a 19mm open-ended spanner, unscrew and
remove aquadimmer (X).

Reassemble in reverse order.

Observe the correct installation position, see

fig. [5] and [7].

1. The various pins (Y) and (Y1) must project into the
relevant apertures in the race, see fig. [7].

2. Fit stop (W) so that the arrow coincides with the
mark on the mixer body, see fig. [5].

3. Fit splined adapter (V). The faces (X1) coincide in
only one position.

4. Fit shut-off knob (K) so that the button (K1)
coincides with the mark on the mixer body.

5.Fit snap insert (U) with screw (T) and fit knob (S).

IV. Unscrew and clean Aerator (13 927) see fold-out
page Il.

Reassemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page Il
( * = special accessories).

Care

For directions on the care of this fitting refer to the
accompanying Care Instructions.
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Domaine d'application

Les robinetteries thermostatiques sont congues pour
fournir de I'eau chaude avec des accumulateurs sous
pression et permettent d'obtenir une température de
I'eau extrémement précise. Si la puissance est
suffisante (a partir de 18 kW, ou 250 kcal/min), des
chauffe-eau instantanés électriques ou au gaz
conviennent également.

Les thermostats ne sont pas compatibles avec les
chauffe-eau a écoulement libre.

Tous les thermostats sont réglés en usine sur une
pression dynamique de 3 bars pour I'eau chaude et
I'eau froide.

Si des différences de température devaient apparaitre,
régler le thermostat en fonction des conditions locales
d'utilisation (voir Réglage).

Caractéristiques techniques

Pression dynamique minimale sans
résistances en aval

Pression dynamique minimale avec

0,5 bar

résistances en aval 1 bar
Pression de service maxi. 10 bars
Pression dynamique recommandée 1 a5 bar(s)
Pression d'épreuve 16 bars

Débit a une pression dynamique de 3 bars env. 20 I/min
Température maxi. de l'eau

a l'arrivée d'eau chaude 80 °C
Température d'admission maxi. recommandée

(économie d'énergie) 60 °C
Verrouillage de sécurité 38 °C

Température de I'eau chaude au raccord d'alimentation
au moins 2 °C plus élevée que la température de I'eau
mitigée

Raccordement d'eau froide a droite
Raccordement d'eau chaude a gauche
Débit minimal =5 |/min.

Il est nécessaire d'installer un réducteur de pression
lorsque la pression statique est supérieure a 5 bars.

Installation

Bien rincer les canalisations avant et aprés
I'installation (respecter la norme EN 806)!

Monter les raccords excentrés, cotes nécessaires,
voir volet |, fig. [1].

Montage du bec orientable, voir fig. [1].

Visser la robinetterie, voir fig. [1] et [2].

1. Tourner de 30° la bague filetée prémontée (A).
Faire glisser la bague filetée (A) sur la surface de clé
de I'écrou prisonnier (B), voir fig. [1] et [2].

2. Visser I'écrou prisonnier (B) a l'aide de la clé plate
de 32mm jusqu'a ce qu'une résistance sensible se
fasse sentir sur le raccord excentré. Ne pas serrer
trop fort pour éviter de déformer le raccord
mural (B) voir fig. [2]!

3. Enfoncer la bague filetée (A) sur la surface de la clé du
raccord mural (B). Tourner la bague filetée (A) de 30°
pour qu'elle s'enclenche.

4. Visser la rosace (C) avec la bague filetée (A) au mur.

Tenir compte de la cote du schéma sur le volet |.

Ouvrir l'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et
vérifier I'étanchéité des raccordements.

Raccordement inversé (chaud a droite - froid a

gauche).

Remplacer I'élément thermostatique (R), voir pieces

de rechange, volet Il, réf. 47 657 (1/2”).

Réglage

Réglage de la température, voir fig. [3] et [4].

¢ Avant la mise en service, si la température de I'eau

mitigée mesurée au point de puisage est différente
de la température de consigne réglée au thermostat.

e Aprés tout travail de maintenance sur I'élément

thermostatique.

1. Ouvrir le robinet d'arrét et, a I'aide d'un thermomeétre,
mesurer la température de I'eau mitigée, voir fig. [3].

.Retirer la poignée (D), voir fig. [4].

.Desserrer la vis (E) et retirer l'isolateur (F).

. Enlever la poignée de sélection de la température (G).

. Tourner I'écrou de réglage (H) jusqu'a ce que l'eau
mitigée ait atteint 38 °C.

.Insérer la poignée de sélection de température (G)
de fagon a faire coincider le repére des 38 °C avec
le repere (J) sur le corps, voir fig. [3].

7.Emboiter l'insert encliquetable (F) et fixer avec une

vis (E), voir fig. [4].
8. Insérer la poignée (D).

a b wN
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Limitation de la température

La plage de température est limitée a 38 °C par le
verrouillage de sécurité.

Il est possible d'aller au-dela de la limite des 38 °C et
d'obtenir une température plus élevée en appuyant sur
la touche (G1).



Utilisation de la poignée d'arrét (K),

voir volet Il fig. [5].

Baignoire = Tourner la poignée d'arrét

Douche Appuyer sur le bouton (K1) et tourner
la poignée d'arrét

Attention au gel

Lors du vidage de l'installation principale, vider les
thermostats séparément, étant donné que les
raccordements d'eau froide et d'eau chaude sont
équipés de clapets anti-retour. Pour cela, il faut oter le
thermostat du mur.

Maintenance

Vérifier toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer
éventuellement et les lubrifier avec une graisse
spéciale pour robinets.

Couper l'alimentation en eau chaude et en eau
froide.

I. Clapet anti-retour, voir volets | et II.
1. Démonter le robinet dans I'ordre inverse des opéra-
tions, voir volet |, fig. [1] et [2] et texte Installation.

2. Retirer le joint (L1) et le filtre a impuretés (L2),
voir volet Il.

3. Dévisser la nipple de raccordement (M) en tournant
vers la droite avec une clé Allen de 12mm (filetage
gauche).

4. Dévisser le clapet anti-retour (N).

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse.

Il. Elément thermostatique, voir volet Ill, fig. [6].

1. Retirer la poignée (D).

2. Desserrer la vis (E) et retirer l'insert encliquetable (F).
3. Enlever la poignée de sélection de la température (G).
4. Enlever l'agrafe (P1).

5. Enlever la bague de butée (P).

6. Retirer I'écrou de réglage (H) avec l'unité de
surcharge (H1).

7.Dévisser I'élément thermostatique (R) a I'aide d'une
clé plate de 22mm.

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse.

Veiller a visser I'unité de surcharge (H1) aussi loin que
possible dans I'écrou de réglage (H) (filetage gauche).

Respecter la position de montage de la bague de
butée (P).

Apres tout travail de maintenance sur I'élément thermos-
tatique, un réglage est nécessaire (voir Réglage).

lll. Commande Aquadimmer, voir fig. [5].

1. Insérer la poignée (S).

2. Desserrer la vis (T) et retirer l'insert encliquetable (U).

3. Enlever la poignée d'arrét (K).

4. Retirer I'adaptateur rainuré (V) et la butée (W).

5. Dévisser la commande Aquadimmer (X) avec une
clé plate de 19mm.

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse.

Tenir compte de la position de montage, voir
fig. [5] et [7].

1. Les différents détrompeurs (Y) et (Y1) doivent entrer
dans les logements respectifs, prévus dans le
passage d'eau, voir fig. [7].

2.Réemboiter la butée (W) de maniére a ce que la
fleche soit alignée avec le repere sur le boitier voir
fig. [5].

3. Monter I'adaptateur cannelé (V). Les surfaces ne
coincident que dans une seule position (X1).

4.Insérer la poignée d'arrét (K) de sorte que le
bouton (K1) soit aligné avec le repére sur le boitier.

5. Monter l'insert encliquetable (U) avec la vis (T) et
insérer la poignée (S).

IV. Dévisser et nettoyer le mousseur (13 927),
voir volet Il.

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse.

Piéces de rechange, voir volet Il
( * = accessoires en option).

Entretien
Les indications relatives a l'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice livrée avec I'emballage.
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Campo de aplicacion

Estas baterias termostaticas estan fabricadas para la
regulacion de la temperatura mediante suministro del
agua caliente a través de un acumulador de presion, al
objeto de obtener la mayor exactitud en la temperatura
deseada. Si la potencia es suficiente (a partir de 18 kW &
de 250 kcal/min.), son también adecuados los
calentadores instantaneos eléctricos o a gas.

No es posible utilizar termostatos junto con acumula-
dores sin presion (calentadores de agua sin presion).

Todos los termostatos se ajustan en fabrica a una
presion de trabajo de 3 bares en ambas acometidas.

Si debido a particulares condiciones de instalacion se
produjesen desviaciones de temperatura, la bateria
termostatica debera ajustarse a las condiciones
locales (véase Ajuste).

Datos técnicos
Presion minima de trabajo sin
resistencias postacopladas0,5 bar

Presion minima de trabajo con
resistencias postacopladas1 bar

Presidon maxima de utilizacion 10 bares
Presion de trabajo recomendada - 5 bares
Presion de verificacion16 bares

Caudal para una presion de
trabajo de 3 baresaprox. 20 I/min

Temperatura max. del agua
en la entrada del agua caliente80 °C

Temperatura de entrada max. recomendada
(ahorro de energia)60 °C

Tope de seguridad 38 °C

Temperatura del agua caliente en la acometida min. 2 °C
superior a la temperatura del agua mezclada

Acometida del agua friaa la derecha
Acometida del agua calientea la izquierda
Caudal minimo = 5 I/min.

Si la presidon en reposo es superior a 5 bares, se
recomienda instalar un reductor de presién a fin de
respetar los niveles de ruido.

Instalacion

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y
después de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!
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Montar los racores en S, cota necesaria, véase la
pagina desplegabile I, fig. [1].

Montar el caio giratorio, véase la fig. [1].
Atornillar la bateria, véanse las figs. [1] y [2].

1. Girar 30° el anillo roscado premontado (A).
Desplazar el anillo roscado (A) por las caras planas de
la pieza hacia la bateria, a través de la conexion (B);
véanse las figs. [1] y [2].

2. Enroscar la pieza de conexién para pared (B) en el
racor en S con ayuda de una llave de boca de 32mm
hasta que se produzca una perceptible resistencia.
iNo apretar con demasiada fuerza para evitar
deformaciones de la pieza de conexién para
pared (B), véase la fig. [2]!

3. Colocar el anillo roscado (A) sobre las caras planas
de la pieza de conexioén para pared (B). Girar 30° el
anillo roscado (A), de manera que éste encastre
sobre las caras planas.

4.Enroscar el rosetdon (C) sobre el anillo roscado (A)
contra la pared.

Respetar el croquis de la pagina desplegable I.

jAbrir las llaves de paso del agua fria caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones!

Conexiodn invertida (caliente al lado derecho - frio al
lado izquierdo).

Cambiar el termoelemento (R), véase repuestos,
pagina desplegable Il, N° de ref.: 47 657 (1/27).

Ajuste
Ajuste de la temperatura, véanse las figs. [3] y [4].

¢ Antes de la puesta en servicio, si la temperatura del
agua mezclada medida en el punto de consumo difiere
de la temperatura tedrica ajustada en el termostato.

¢ Después de cualquier trabajo de mantenimiento en
el termoelemento.

1. Abrir la llave y medir con termdmetro la temperatura
del agua que sale, véase la fig. [3].

2. Extraer la empunadura (D), véase la fig. [4].

3. Soltar el tornillo (E) y quitar el aislante (F).

4.Quitar la empunadura para regulacion de
temperatura (G).

5. Girar la tuerca de regulacion (H) hasta que el agua
que sale haya alcanzado los 38 °C.

6. Colocar la empunadura para regulacion de tempe-
ratura (G) de forma que la marca de 38° coincida con
la marca (J) de la carcasa, véase la fig. [3].

7.Colocar el aislante (F) y fijarlo con el tornillo (E),
véase la fig. [4].

8. Colocar la empufiadura (D).

Limitacion de la temperatura

La gama de temperaturas esta limitada a 38 °C por
medio del tope de seguridad.

Si se desea una mayor temperatura, se puede
sobrepasar el limite de 38 °C pulsando la tecla (G1).



Manejo del volante de apertura y cierre (K),

véase la pagina desplegable Il fig. [5].

Banera= Girar el volante de apertura y cierre

Ducha= Pulsar la tecla (K1) y girar el volante de
apertura y cierre

Atencion en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacion de la casa, los termostatos
deberan vaciarse aparte, pues en las acometidas del
agua fria y del agua caliente hay valvulas antirretorno.
Para esto el termostato debera quitarse de la pared.

Mantenimiento

Revisar y limpiar todas las piezas, cambiandolas en
caso de necesidad y engrasandolas con grasa
especial para griferia.

Cerrar las llaves de paso del agua fria y caliente.
I. Valvulas antirretorno, véase pag. desplegable | y Il.

1. Desmontar la bateria procediendo en orden inverso,
véase la pagina desplegable I, fig. [1] y [2] y el texto
relativo a la Instalacion.

2. Extraer la junta (L1) y filtro colector de suciedad (L2),
véase la pagina desplegable Il

3. Con una llave macho hexagonal interior de 12mm y
girando a la derecha (rosca a la izquierda),
desenroscar el casquillo roscado de conexion (M).

4. Desmontar la valvula antirretorno (N).

El montaje se efectua en el orden inverso.

Il. Termoelemento, véase la pag. desplegable 1, fig. [6].

1. Extraer la empufiadura (D).

2. Soltar el tornillo (E) y quitar el aislante (F).

3. Quitar la empufiadura para regulacion de temper. (G).
4. Extraer la horquilla (P1).

5. Extraer el anillo de tope (P).

6. Extraer la tuerca de regulacion (H) con unidad de
sobrecarga (H1).

7. Desenroscar el termoelemento (R) con una llave de
boca de 22mm.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Prestar atencion a que la unidad de sobrecarga (H1)
sea enroscada lo mas adentro posible en la tuerca de
regulacion (H) (rosca a la izquierda).

Prestar atencién a la posicion de montaje del anillo
de tope (P).

Después de cada operacién de mantenimiento en el

termoelemento, es necesario un ajuste (véase Ajuste).

lll. Mecanismo Aquadimmer, véase la fig. [5].

1. Extraer la empufadura (S).

2. Soltar el tornillo (T) y quitar el aislante (U).

3. Quitar el volante de apertura y cierre (K).

4.Quitar el aislante estriado (V) y el tope (W).

5. Desenroscar el mecanismo Aquadimmer (X) con
una llave de boca de 19mm.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Observar la posicion correcta de montaje, véanse
las figs. [5] y [7].

1. Las diferentes patillas (Y) y (Y1) deben incorporarse
en las aberturas correspondientes del conducto del
agua, véase la fig. [7].

2. Colocar el tope (W) de tal manera que la flecha
coincida con la marca de la carcasa, véase la fig. [5].

3. Colocar el aislante estriado (V). Sélo es posible
aplicar una posicién de montaje para que las
superficies (X1) coincidan.

4.Encajar el volante de apertura y cierre (K) de tal
manera que la tecla (K1) coincida con la marca en la
carcasa.

5. Montar el aislante (U) con el tornillo (T) y colocar la
empufadura (S).

IV. Desenroscar y limpiar el Mousseur (13 927),
véase la pagina desplegable .

El montaje se efectua en el orden inverso.

Repuestos, véase la pagina desplegabile Il
( * = accesorios especiales).

Cuidado

Las instrucciones para el cuidado de este producto
pueden consultarse en las instrucciones de
conservacion adjuntas.
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Gamma di applicazioni

I miscelatori termostatici sono adatti per I'acqua calda
con accumulatori a pressione e garantiscono la
massima precisione di temperatura. Se di potenza
sufficiente (a partire da 18 KW ovvero 250 kcal/min)
anche gli scaldacqua istantanei elettrici o a metano
possono essere collegati a miscelatori di questo tipo.
I miscelatori termostatici non possono essere collegati
ad accumulatori senza pressione (accumulatori di
acqua calda a circuito aperto).

Tutti i termostatici sono tarati in fabbrica con una
pressione idraulica di 3 bar sui due lati.

In caso di grande differenza di pressione, dovuta a
particolari condizioni di installazione, il termostatico
deve essere tarato secondo la pressione dell'impianto
(vedi "Taratura").

Dati tecnici

Precisione minima senza

resistenza 0,5 bar
Pressione minima con

resistenza 1 bar
Pressione massima di esercizio 10 bar
Pressione idraulica consigliata 1-5bar

Pressione di prova
Portata alla pressione 3 bar
Temperatura massima dell’acqua

circa 20 [/min

in entrata 80 °C
Temperatura di alimentazione massima

consigliata (risparmio di energia) 60 °C
Bloccaggio di sicurezza 38 °C

Temperatura dell'acqua calda sul raccordo di
alimentazione maggiore di min. 2 °C rispetto alla
temperatura dell'acqua miscelata

Raccordo acqua fredda a destra
Raccordo acqua calda a sinistra
Portata minima =5 1/min

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione al fine di
contenere l'indice di rumorosita.
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16 bar

Installazione

Prima e dopo l'installazione pulire a fondo il
sistema di tubazioni (osservare la norma EN 806)!

Per montare i raccordi a S, quote necessarie, vedere
il risvolto di copertina |, fig. [1].

Montare la bocca di erogazione orientabile,

vedi fig. [1].

Avvitare il miscelatore, vedi fig. [1] e [2].

1. Ruotare I'anello filettato preassemblato (A) di 30°.
Togliere I'anello filettato (A) dal dado di raccordo alla
parete (B), vedi fig. [1] e [2].

2. Avvitare il dado di raccordo (B) con la chiave fissa
da 32mm sul raccordo a S. Non stringere con
forza, per evitare deformazioni del dado di
raccordo (B), vedi fig. [2]!

3. Inserire I'anello filettato (A) sul dado di raccordo (B).
Ruotare I'anello filettato (A) di 30°, in modo che
questo blocchi.

4. Avvitare la rosetta (C) sull’anello filettato (A) verso la
parete.

Rispettare le quote di installazione sul risvolto di
copertina l.

Aprire le entrate dell’acqua calda e fredda e
controllare la tenuta dei raccordi!

Raccordi invertiti (caldo a destra - freddo a sinistra).
Sostituire il termoelemento (R), vedere pezzi di ricambio
sul risvolto di copertina Il, codice no. 47 657 (1/2”).

Taratura

Regolazione della temperatura, vedi fig. [3] e [4].

¢ Da effettuare prima della messa in esercizio, se la
temperatura dell'acqua miscelata, misurata sulla
bocca di uscita, si scosta da quella nominale
regolata sul termostatico.

¢ Da effettuare dopo ogni manutenzione del
termoelemento.

1. Aprire la valvola di intercettazione e misurare la
temperatura dell'acqua che fuoriesce con un
termometro, vedi fig. [3].

2. Staccare la manopola (D), vedi fig. [4].
3. Staccare la vite (E) e staccare I'inserto a scatto (F).
4. Sfilare la manopola graduata (G).

5. Ruotare il dado di regolazione (H) fino a quando
I'acqua che fuoriesce non raggiunge 38 °C.

6. Inserire la manopola graduata (G), in modo che la
marcatura dei 38° coincida con la marcatura (J) sul
corpo, vedi fig. [3].

7.Inserire l'inserto a scatto (F) e fissarlo con la vite (E),
vedi fig. [4].

8. Inserire la manopola (D).

Limitazione di temperatura

La gamma di temperatura viene limitata a 38 °C
tramite il blocco di sicurezza.

Se si desidera una temperatura piu alta, premere il
tasto (G1) per superare il limite dei 38 °C.



Funzionamento della manopola di chiusura (K),

vedere il risvolto di copertina Ill fig. [5].

Vasca =Ruotare la manopola di chiusura

Doccia =Premere il tasto (K1) e ruotare la
manopola di chiusura

Attenzione in caso di gelo

In caso di svuotamento dell'impianto domestico, &
necessario svuotare separatamente i termostatici, dato
che nei raccordi dell'acqua calda e di quella fredda vi
sono delle valvole di non ritorno. Per far cio togliere il
termostatico dalla parete.

Manutenzione

Controllare e pulire tutti i pezzi, eventualmente
sostituire quelli difettosi, ingrassare con grasso
speciale.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

l. Valvola antiriflusso, vedere il risvolto di
copertina l e Il.

1. Smontare il miscelatore in ordine inverso, vedere il
risvolto di copertina |, fig. [1] e [2] e il testo
Installazione.

2. Togliere la guarnizione (L1) e il filtro (L2), vedere il
risvolto di copertina Il.

3. Svitare il raccordo (M) con chiave a brugola
da 12mm, girando a destra (filettatura sinistrorsa).

4. Smontare la valvola antiriflusso (N).
Eseguire il montaggio in sequenza inversa.

Il. Termoelemento, vedere il risvolto di copertina lll,
fig. [6].

1. Staccare la manopola (D).

2. Staccare la vite (E) e staccare I'inserto a scatto (F).

3. Sfilare la manopola graduata (G).

4. Estrarre la clip (P1).

5. Estrarre I'anello di arresto (P).

6. Staccare il dado di regolazione (H) con
'elemento (H1).

7. Svitare il termoelemento (R) con una chiave fissa
da 22mm.

Eseguire il montaggio in sequenza inversa.

Fare attenzione ad avvitare I'elemento (H1) in modo che
esso entri il pi possibile nel dado di regolazione (H)
(filettatura sinistrorsa).

Fare attenzione alla posizione di montaggio
dell’anello di arresto (P).

Dopo ogni operazione di manutenzione del termo-
elemento & necessario eseguire una nuova taratura
(vedi "Taratura").

lll. Aquadimmer, vedi fig. [5].

1. Staccare la manopola (S).

2. Staccare la vite (T) e staccare l'inserto a scatto (U).
3. Staccare la manopola (K).

4. Staccare 'adattatore godronato (V) e il punto di
arresto (W).

5. Svitare I'aquadimmer (X) con una chiave fissa
da 19mm.

Eseguire il montaggio in sequenza inversa.

Rispettare le posizioni di montaggio,
vedi fig. [5] e [7].

1.1 vari perni (Y) e (Y1) devono inserirsi nei
corrispondenti fori del condotto acqua,
vedi fig. [7].

2.Inserire I'arresto (W) in modo che la freccia venga
a coincidere con la marcatura sulla scatola, vedi
fig. [5].

3. Inserire I'adattatore godronato (V). E’ possibile solo
una posizione in cui le superfici (X1) coincidono tra
loro.

4.Inserire la manopola di chiusura (K), in modo che il
tasto (K1) coincida con il contrassegno sulla
scatola.

5. Montare l'inserto a scatto (U) con la vite (T) e
inserire la manopola (S)

IV.Svitare e pulire il mousseur (13 927),
vedere il risvolto di copertina .

Eseguire il montaggio in sequenza inversa.

Per i pezzi di ricambio, vedere il risvolto di
copertina Il ( * = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria
Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del
presente rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.
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Toepassingsgebied

Thermostaten zijn ontworpen om op een constante
temperatuur water aan te voeren. Geschikt als
warmwatervoorziening zijn zowel boilers als geisers.
De elektrische boiler of geiser moet voldoende
vermogen hebben (vanaf 18 kW of 250 kcal/min.).
Thermostaten kunnen niet bij lagedrukboilers (open
warmwatertoestellen) worden gebruikt.

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan
beide kanten heersende stromingsdruk van 3 bar
afgesteld.

Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de
installatie temperatuurafwijkingen voorkomen, moet
u de thermostaat in overeenstemming met de
plaatselijke omstandigheden afstellen (zie Afstellen).

Technische gegevens

Minimale stromingsdruk zonder
nageschakelde weerstanden

Minimale stromingsdruk met

0,5 bar

nageschakelde weerstanden 1 bar
Maximale werkdruk 10 bar
Aanbevolen stromingsdruk 1 tot 5 bar
Testdruk 16 bar
Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk ca. 20 I/min
Max. watertemperatuur

bij de warmwateringang 80 °C
Aanbevolen max. aanvoertemperatuur
(energiebesparing) 60 °C
Veiligheidsblokkering 38 °C

Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansluiting is
min. 2 °C hoger dan de mengwatertemperatuur

Koudwateraansluiting rechts
Warmwateraansluiting links
Minimum capaciteit =5 1/min

Voor het nakomen van de geluidswaarden dient men
bij statische drukken boven 5 bar een drukregelaar in
te bouwen.

Installeren

Leidingen voér en na het installeren grondig
spoelen (EN 806 in acht nemen)!

S-koppelingen monteren, vereiste afmetingen, zie
het uitvouwbare blad |, afb. [1].

Zwenkbare uitloop monteren, zie afb. [1].
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Schroef de mengkraan erop, zie afb. [1] en [2].

1. Draai de vooraf gemonteerde schroefring (A) 30°.
Schuif de schroefring (A) van het sleutelvlak op
aansluitstuk van de verbindingspijp (B), zie afb. [1]
en [2].

2. Schroef de verbindingspijp voor de wand (B) met
een 32mm steeksleutel op de S-koppeling tot er een
weerstand voelbaar is. Haal deze niet te vast aan,
om vervormingen van de verbindingspijp (B) te
voorkomen, zie afb. [2]!

3. Steek de schroefring (A) op het sleutelvlak van de
verbindingspijp voor de wand (B). Draai de
schroefring (A) 30°, zodat deze vastklikt.

4. Schroef de rozet (C) met de schroefring (A) tegen de
wand.

Neem de maatschets op uitvouwbaar blad | in acht.

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer
de aansluitingen op lekkages!

Als de aansluiting in spiegelbeeld (warm rechts -
koud links) is.

Vervang het thermo-element (R), zie onderdelen
uitvouwbaar blad Il, bestelnr.: 47 657 (1/2”).

Afstellen

Temperatuurinstelling, zie afb. [3] en [4].

¢ VOOr de ingebruikneming, wanneer de aan het
tappunt gemeten mengwatertemperatuur afwijkt van
de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

¢ Telkens wanneer onderhoud is gepleegd aan het
thermo-element.

1. Open de kraan en meet de temperatuur van het uit-
stromende water met een thermometer, zie afb. [3].

2. Trek de knop (D) eraf, zie afb. [4].

3. Draai de schroef (E) los en trek de vergrendeling (F)
eraf.

4.Trek de temperatuurkeuzeknop (G) eraf.

5. Draai zolang aan de regelmoer (H) tot het uitstro-
mende water een temperatuur van 38 °C heeft bereikit.

6. Steek de temperatuurkeuzeknop (G) er zodanig op,
dat de 38°-markering met de markering (J) op de
behuizing overeenkomt, zie afb. [3].

7. Steek de vergrendeling (F) er weer op en bevestig
deze met de bout (E), zie afb. [4].

8. Steek de knop (D) erop.

Temperatuurbegrenzing

Het temperatuurbereik wordt door de veiligheids-
blokkering op 38 °C begrensd.

Is een hogere temperatuur wenselijk, dan kan
de 38 °C-grens door indrukken van de knop (G1)
worden overschreden.



Bediening van de afsluitknop (K), zie uitvouwbaar
blad Il afb. [5].

Badkuip = afsluitknop draaien

Douche = knop (K1) indrukken en afsluitknop draaien

Attentie bij vorst

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen
de thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich
in de koud- en warmwateraansluiting terugslagkleppen
bevinden. Daarbij dient de thermostaat van de wand te
worden gehaald.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang
onderdelen indien nodig. Vet de onderdelen met
speciaal armaturenvet in.

Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.
I. Terugslagkleppen, zie uitvouwbaar blad | en Il

1. Demonteer de mengkraan in omgekeerde volgorde,
zie uitvouwbaar blad I, afb. [1] en [2] en de
omschrijving Installatie.

2. Verwijder de pakking (L1) en het vuilzeefje (L2), zie
uitvouwbaar blad II.

3. Schroef de aansluitnippel (M) er met een 12mm
inbussleutel uit door deze naar rechts te draaien
(linkse schroefdraad).

4.Bouw de terugslagklep (N) uit.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde
gemonteerd.

Il. Thermo-element, zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [6].

1. Trek de knop (D) eraf.

2. Draai de schroef (E) los en trek de vergrendeling (F)
eraf.

3. Trek de temperatuurkeuzeknop (G) eraf.
4. Trek het klemmetje (P1) eruit.
5. Trek de aanslagring (P) eraf.

6. Trek de regelmoer (H) met overbelastingseenheid (H1)
eraf.

7.Schroef het thermo-element (R) er met een 22mm
steeksleutel uit.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde
gemonteerd.

Let erop, dat de overbelastingseenheid (H1) zover
mogelijk in de regelmoer (H) wordt geschroefd (linkse
schroefdraad).

Neem de inbouwpositie van de aanslagring (P) in
acht.

Na elk onderhoud aan het thermo-element moet u dit
opnieuw afstellen (zie Afstellen).

lll. Aquadimmer, zie afb. [5].
1. Trek de knop (S) eraf.

2. Draai de schroef (T) los en trek de vergrendeling (U)
eraf.

3. Trek de afsluitknop (K) eraf.

4. Trek de gekartelde adapter (V) en de aanslag (W)
eraf.

5. Schroef de aquadimmer (X) met een 19mm
steeksleutel eruit.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde
gemonteerd.

Let op de juiste inbouwpositie, zie afb. [5] en [7].

1. Hierbij moeten de verschillende pennen (Y) en (Y1)
in de betreffende boringen van de watergeleiding
steken, zie afb. [7].

2. Plaats de aanslag (W) zodanig, dat de pijl met de
markering op de behuizing overeenkomt, zie afb.[5].

3. Steek de gekartelde adapter (V) erop. Er is maar
een positie mogelijk waarin de vlakken (X1) met
elkaar overeenkomen.

4.Plaats de afsluitknop (K) zo, dat de knop (K1) met
de markering op de behuizing overeenkomt.

5. Monteer de vergrendeling (U) met de schroef (T) en
steek de knop (S) erop.

IV. Mousseur (13 927) eraf schroeven en reinigen,
zie uitvouwbaar blad II.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde
gemonteerd.

Onderdelen, zie het uitvouwbare blad 1|
( * = speciaal toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze meng-
kraan vindt u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.
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Anvandningsomrade

Termostatblandare ar konstruerade fér varmvattenfor-
sorjning via tryckbehallare och ger pa sa satt hdgsta
temperaturnoggrannhet. Ar effekten tillrackligt stor
(fran 18 kW resp 250 kcal/min) kan man aven anvanda
el- resp gasgenomstréomningsberedare.

Termostater kan ej anvandas tillsammans med trycklésa
behallare (6ppna varmvattenberedare).

Alla termostater ar vid leveransen installda pa ett
dubbelsidigt flodestryck av 3 bar.

Skulle temperaturskillnader bli féljden av speciella
installationssituationer kan termostaten justeras sa att
den passar den lokala situationen (se Justering).

Tekniska data

Minsta flédestryck utan
efterkopplade motstand

Minsta flodestryck med

0,5 bar

efterkopplade motstand 1 bar
Max. arbetstryck 10 bar
Rekommenderat flodestryck 1-5bar
Testtryck 16 bar
Kapacitet vid 3 bar flédestryck ca 20 I/min
Max vattentemperatur

vid varmvattenintag 80 °C
Rekommenderad max. temperatur

(energibesparing) 60 °C
Sakerhetssparr 38°C

Varmvattentemperatur vid forsorjningsanslutning
min. 2 °C hogre an blandvattentemperatur

Kallvattenanslutning hoger
Varmvattenanslutning vanster
Min. kapacitet =5 |/min

For att halla nere ljudnivan ska en reduceringsventil
installeras om vilotrycket dverstiger 5 bar.
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Installation

Spola rérledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Montera S-anslutningarna, nédvandiga matt, se
utvikningssida |, fig. [1].

Montera svéangbart utlopp, se fig. [1].

Skruva fast blandaren, se fig. [1] och [2].

1. Vrid den férmonterade skruvringen (A) 30°.

Skjut pa skruvringen (A) pa vagganslutningsstoset
fran nyckelytan (B), se fig. [1] och [2].

2. Skruva fast vagganslutningsstoset (B) pa S-anslutnin-
gen med en 6ppen nyckel 32mm, tills ett motstand
kanns. Dra inte at for hart for att undvika defor-
mation av vagganslutningsstoset (B), se fig. [2]!

3. Fast skruvringen (A) pa vagganslutningsstosets
nyckelyta (B). Vrid skruvringen (A) 30°, sa att den
snapper in.

4. Skruva fast tackbrickan (C) 6ver skruvringen (A) mot
vaggen.

Observera mattritningen pa utvikningssida .

Oppna kall- och varmvattentillférseln och
kontrollera att anslutningarna ar tata!

Sidovand anslutning (varmt héger - kallt vanster).
Byt ut termoelementet (R), se reservdelar
utvikningssida Il, best.-nr: 47 657 (1/27).

Justering

Temperaturinstéllning, se fig. [3] och [4].

e Fore forsta anvandningen, om den vid tappstallet
uppmatta blandvattentemperaturen avviker fran
termostatinstaliningen.

Efter varje underhall pa termoelementet.

. Oppna avsténgningsventilen och mat temperaturen pa
vattnet som rinner ut med en termometer, se fig. [3].

.Dra loss greppet (D), se fig. [4].

.Lossa skruven (E) och dra loss sparrinsatsen (F).

.Dra loss temperaturvéaljaren (G).

. Vrid justermuttern (H) sa lange, att vattnet som
rinner ut har uppnatt 38 °C.

.Fast temperaturvaljaren (G), sa att 38°-markeringen
stammer 6verens med markeringen (J) pa huset, se
fig. [3].

7.Placera sparrinsatsen (F) och fast med skruven (E),

se fig. [4].
8. Fast greppet (D).

a b wWwN =

»

Temperaturbegransning
Temperaturen begransas av sakerhetssparren vid 38 °C.

Om en hogre temperatur dnskas, kan 38 °C-sparren
Overskridas genom att man trycker pa knappen (G1).



Betjaning av avstangningsgrepp (K), se

utvikningssida lll fig. [5].

Badkar = vrida avstangningsgrepp

Dusch = trycka pa knapp (K1) och vrida
avstangningsgrepp

Vid risk for frost

Toms husanlaggningen ar det viktigt att tomma
termostaterna separat, eftersom det finns backventiler
monterade i kall- och varmvattenanslutningen. Ta da
bort termostaten fran vaggen.

Underhall

Kontrollera alla delarna, rengér dem och byt eventuellt
ut dem. Smdrj dem med special-blandarfett.

Stang av kallvatten- och varmvattentilloppet.
I. Backventil, se utvikningssida | och II.

1. Demontera blandaren i omvand ordningsfdljd, se
utvikningssida |, fig. [1] och [2] och texten Installation.

2. Ta bort tatningen (L1) och smutssilen (L2), se
utvikningssida Il.

3. Skruva loss anslutningsfastet (M) med en
insexnyckel 12mm genom att vrida at hoger
(vansterganga).

4. Demontera backventilen (N).

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.
Il. Termoelement, se utvikningssida lll, fig. [6].

1. Dra loss greppet (D).

2. Lossa skruven (E) och dra loss sparrinsatsen (F).
3. Dra loss temperaturvaljaren (G).

4.Dra loss klamman (P1).

5. Dra loss andlagesringen (P).

6. Dra loss justermuttern (H) tillsammans med
Overbelastningsenheten (H1).

7. Skruva loss termoelementet (R) med en 6ppen
nyckel 22mm.

Monteringen sker i omvand ordningsfdljd.

Kontrollera att dverbelastningsenheten (H1) skruvas in

s& mycket som mgjligt i justermuttern (H) (vansterganga).

Observera @ndlagesringens (P) monteringslége.

Efter varje underhall av termoelement kravs en ny
justering (se Justering).

lll. Aquadimmer, se fig. [5].

1.Dra loss greppet (S).

2. Lossa skruven (T) och dra loss sparrinsatsen (U).
3.Dra loss avstangningsgreppet (K).

4.Dra loss raffeladaptern (V) och andlaget (W).

5. Skruva loss aquadimmern (X) med en 6ppen
nyckel 19mm.

Monteringen sker i omvand ordningsfdljd.
Observera monteringslaget, se fig. [5] och [7].

1. Samtidigt maste de olika tapparna (Y) och (Y1) greppa
i motsvarande hal i vattenstyrningen, se fig. [7].

2.Fast andlaget (W), sa att pilen stammer dverens
med markeringen pa huset, se fig. [5].

3. Fast raffeladaptern (V). Det finns bara ett lage dar
ytorna (X1) stdmmer 6verens.

4. Fast avstangningsgreppet (K), sa att knappen (K1)
stammer dverens med markeringen pa huset.

5. Montera sparrinsatsen (U) med skruven (T) och fast
greppet (S).

IV. Skruva loss och rengér mousseuren (13 927),
se utvikningssida II.

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Reservdelar, se utvikningssida Il
( * = extra tillbehor).

Skotsel
Skotseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.
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Anvendelsesomrade

Termostatbatterier er konstruerede til varmtvandsfor-
syning via trykbeholdere; hvis de anvendes sadan,
yder de den starst mulige temperaturngjagtighed. Ved
tilstreekkelig effekt (fra 18 kW/250 kcal/min.) er ogsa
el-/gasgennemstreamningsvandvarmere velegnede.

| forbindelse med tryklase beholdere (abne varmtvands-
beholdere) kan der ikke anvendes termostater.

Alle termostater justeres pa fabrikken ved et
tilgangstryk pa 3 bar fra begge sider.

Skulle der opsta temperaturafvigelser pga. szerlige
installationsbetingelser, skal termostaten justeres efter
disse forhold (se "Justering").

Tekniske data

Min. tilgangstryk uden
efterkoblede modstande

Min. tilgangstryk med

0,5 bar

efterkoblede modstande 1 bar
Max. driftstryk 10 bar
Anbefalet gennemstrgmningstryk 1-5bar
Pravetryk 16 bar

Gennemstremning ved 3 bar tilgangstryk ca. 20 I/min.
Maks. vandtemperatur

ved varmtvandsindgangen 80 °C
Anbefalet maks. fremlgbstemperatur

(energibesparelse) 60 °C
Skoldningsspaerre 38 °C

Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen
min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperaturen

Koldtvandstilslutning til hajre
Varmtvandstilslutning til venstre
Min. gennemstrgmning =5 I/min.

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en
reduktionsventil.
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Installation

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (Vaer opmeerksom pa EN 806)!

Monter S-tilslutningerne, nedvendige mal, se
foldeside 1, ill. [1].

Monter det drejelige udlgb, se ill. [1].
Skru batteriet pa, se ill. [1] og [2].

1. Skru den formonterede skruering (A) ca. 30°.

Skub skrueringen (A) fra nagglefladen og over pa
veegtilslutningens studs (B), se ill. [1] og [2].

2. Skru veegtilslutningens studs (B) pa S-tilslutningen
med en gaffelnggle (32mm), til der kan maerkes
modstand. Skru ikke for fast, for ikke at deformere
vaegtilslut-ningens studs (B), se ill. [2]!

3. Seaet skrueringen (A) pa vaegtilslutningsstudsens
nggleflade (B). Drej skrueringen (A) ca. 30°, til den
gar i hak.

4. Skru rosetten (C) ind til vaeggen over skrueringen (A).

Vaer opmaerksom pa maltegningen pa foldeside I.

Abn for koldt- og varmtvandstilfersien, og
kontrollér, at tilslutningerne er teette!

Spejlvendt tilslutning (varmt til hgjre - koldt til venstre)
Udskift termoelementet (R), se reservedele, foldeside II,
bestillingsnr.: 47 657 (1/2).

Justering

Indstilling af temperatur, se ill. [3] og [4].

¢ Inden ibrugtagning, hvis den malte blandingsvand-
temperatur ved tapstedet afviger fra den temperatur,
der er indstillet pa termostaten.

o Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa termoelementet.

1. Abn for speerreventilen, og mél vha. termometret
temperaturen pa det vand, der Igber ud, se ill. [3].

2. Treek grebet (D) af, se ill. [4].
3.Lasn skruen (E), og treek fikseringsindsatsen (F) af.
4. Traek temperaturindstillingen (G) af.

5. Drej reguleringsmatrikken (H), til vandet, der Igber ud,
er 38 °C.

6. Paseet temperaturindstillingen (G), sa 38°-markeringen
flugter med markeringen (J) pa huset, se ill. [3].

7.Seet fikseringsindsatsen (F) pa og fastger med
skrue (E), seill. [4].
8.Seet grebet (D) pa.

Temperaturbegraensning

Temperaturomradet begreenses til 38 °C af skoldnings-
spaerren.

Hvis der gnskes en hgjere temperatur,
kan 38 °C-speerren overskrides ved at trykke pa
taste (G1).



Betjening af sparregrebet (K), se foldeside Il ill. [5].
Kar = Drej speerregrebet
Bruser = Tryk pa tasten (K1), og drej spaerregrebet

Bemaerk ved fare for frost

Nar husets anlaeg tammes, skal termostaterne tammes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen. Hertil skal termostaten
demonteres fra installationen.

Vedligeholdelse

Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smer
dem med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilfersien.
I. Kontraventil, se foldeside | og Il.

1. Afmonter batteriet i omvendt reekkefglge, se
foldeside |, ill. [1] og [2] og teksten til Installation.

2. Tag pakningen (L1) og snavssamleren (L2) af, se
foldeside II.

3. Skru tilslutningsniplen (M) ud med en unbra-
konggle (12mm) ved at dreje den til hgjre
(venstregevind).

4. Kontraventilen (N) afmonteres.

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.
Il. Termoelement, se foldeside I, ill. [6].

1. Traek grebet (D) af.

2.Loasn skruen (E), og treek fikseringsindsatsen (F) af.
3. Treek temperaturindstillingen (G) af.

4. Traek klemmen (P1) ud.

5. Treek stopringen (P) af.

6. Treek reguleringsmgatrikken (H) af sammen med
overbelastningsenheden (H1).

7. Skru termoelementet (R) ud med en
gaffelnggle (22mm).

Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.
Overbelastningsenheden (H1) skal skrues sa langt

som muligt ind i reguleringsmetrikken (H)
(venstregevind).

Var opmarksom pa stopringens (P)
monteringsposition.

Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa termoelementet
skal der justeres (se "Justering").

lll. Aquadimmer, se ill. [5].

1. Treek grebet (S) af.

2.Lasn skruen (T), og traek fikseringsindsatsen (U) af.
3. Traek spaerregrebet (K) af.

4. Treek rilleadapteren (V) og anslaget (W) af.

5. Skru aquadimmeren (X) ud med en gaffelnggle
(19mm).

Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Var opmaerksom pa monteringspositionerne,
se ill. [5] og [7].

1. De forskellige tapper (Y) og (Y1) skal dykke ned i de
tilsvarende boringer i vandstyret, se ill. [7].

2. Pasaet anslaget (W) saledes, at pilen flugter med
markeringen pa huset, seill. [5].

3. Seet rilleadapteren (V) pa. Fladerne (X1) kan kun
flugte i én bestemt position.

4. Speerregrebet (K) saettes pa saledes, at tasten (K1)
flugter med markeringen pa huset.

5. Seet fikseringsindsatsen (U) pa, fastger med skrue (T)
og seet grebet (S) pa.

IV. Skru mousseuren (13 927) ud, og rens den, se
foldeside II.

Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Reservedele,, se foldeside Il
( * = specialtilbehgr).

Pleje
Anvisningerne vedrgrende vedligeholdelse af dette
armatur er anfgrt i vedlagte vedligeholdelsesanvisning.
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Bruksomrade

Termostatbatterier er laget til varmtvannsforsyning
via trykkmagasiner og gir her den mest ngyaktige
tempe-raturen. Ved tilstrekkelig effekt (fra 18 kW
hhv. 250 kcal/min) er ogséa elektro- hhv. gass-
varmtvannsberedere egnet.

Termostater kan ikke benyttes i forbindelse med
lavtrykkmagasin (apne varmtvannsberedere).

Alle termostater justeres ved fabrikken med et
dynamisk trykk pa 3 bar fra begge sider.

Dersom det pa grunn av spesielle installeringsforhold
skulle oppsta temperaturavvik, ma termostaten
justeres for de lokale forhold (se justering).

Tekniske data

Minimum dynamisk trykk uten
etterkoblede motstander

Minimum dynamisk trykk med

0,5 bar

ettermoblede motstander 1 bar
Maks. driftstrykk 10 bar
Anbefalt dynamisk trykk 1-5bar
Kontrolltrykk 16 bar

Gjennomstremning ved 3 bar dynamisk trykk ca. 20 I/min
Maks. vanntemperatur

pa varmtvannsinngangen 80 °C
Anbefalt maksimal forhandstemperatur

(energisparing) 60 °C
Sikkerhetssperre 38 °C

Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen
min. 2 °C hgyere enn blandevanntemperaturen

Kaldtvannstilkobling hayre
Varmtvannstilkobling venstre
Minimum gjennomstrgmning =5 I/min

Monter en reduksjonsventil ved statisk trykk over 5 bar
for & overholde stayverdiene.
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Installering

Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter
installeringen (Folg EN 806)!

Monter S-koblingene, ngdvendige mal, se utbrettside I,
bilde [1].

Monter svingtuten, se bilde [1].

Skru pa batteriet, se bilde [1] og [2].

1. Drei den formonterte ringen (A) 30°.

Skyv ringen (A) fra ngkkelflaten pa stussen il
veggtilkoblingsstussen (B), se bilde [1] og [2].

2. Skru veggtilkoblingsstussen (B) pa S-koblingen med
en 32mm fastngkkel til du merker en motstand.
Stram ikke for hardt, det kan fore til deformering
av veggtilkoblingsstussen (B), se bilde [2]!

3. Sett ringen (A) pa nakkelflaten til veggtilkoblingsstus-

sen (B). Drei ringen (A) 30°, slik at den hektes fast.
4. Skru rosetten (C) over ringen (A), mot veggen.
Folg malskissen pa utbrettside I.

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen og kontroller
at koblingene er tette!

Speilvendt tilkobling (varmt til hayre - kaldt til venstre).
Utskifting av termoelement (R), se reservedeler pa
utbrettside Il, best. nr.: 47 657 (1/27).

Justering

Temperaturinnstilling, se bilde [3] og [4].

¢ Farigangsetting, dersom blandevannstemperaturen
som ble malt pa tappepunktet avviker fra temperaturen
som er innstilt pa termostaten.

o Hver gang det er utfart vedlikehold p& termoelementet.

1. Apne sperreventilen og mél temperaturen péa det
rennende vannet med termometer, se bilde [3].

2. Trekk av grepet (D), se bilde [4].
3.Lasne skruen (E) og trekk av hurtiginnsatsen (F).
4.Ta av temperaturvelgeren (G).

5. Drei reguleringsmutteren (H) helt til vannet som
renner ut har en temperatur pa 38 °C.

6. Sett pa temperaturvelgeren (G) slik at 38°-merket
stemmer overens med merket (J) pa huset,
se bilde [3].

7. Sett pa hurtiginnsatsen (F) og fest med skruen (E),
se bilde [4].

8. Sett pa grepet (D).

Temperaturbegrensning

Temperaturomradet begrenses av sikkerhetssperren
til 38 °C.

Dersom det gnskes en hgyere temperatur, kan man ga
forbi 38 °C-sperren ved a trykke pa knappen (G1).



Bruk av sperrehandtaket (K), se utbrettside Il

bilde [5].
Badekar = drei sperrehandtaket
Dusj = trykk pa knappen (K1) og drei

sperrehandtaket

Ved fare for frost

Ved temming av husanlegget ma termostatene
temmes separat fordi det finnes tilbakeslagsventiler i
kaldt- og varmtvannstilkoblingen. Termostaten mé& da
fiernes fra veggen.

Vedlikehold

Alle deler kontrolleres, rengjeres, skiftes ut om
ngdvendig og smgres inn med spesial-armaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.
l. Tilbakeslagsventil, se utbrettside | og Il.

1. Demonter batteriet i motsatt rekkefglge, se
utbrettside I, bilde [1] og [2] og teksten Installering.

2. Fjern tetningen (L1) og silen (L2), se utbrettside II.

3. Koblingssnippelen (M) skrus ut en med 12mm
unbrakongkkel med en hgyredreining
(venstregjenger).

4. Demonter tilbakeslagsventilen (N).

Monter i motsatt rekkefglge.
Il. Termoelement, se utbrettside Ill, bilde [6].

1. Trekk av grepet (D).

2. Lgsne skruen (E) og trekk av hurtiginnsatsen (F).
3. Ta av temperaturvelgeren (G).

4. Trekk ut klemmen (P1).

5. Trekk av anslagsringen (P).

6. Trekk av reguleringsmutteren (H) med
overlastenheten (H1).

7. Skru ut termoelementet (R) med en 22mm fastnakkel.
Monter i motsatt rekkefalge.

Pass pa at overlastenheten (H1) skrus sa langt inn i
reguleringsmutteren som mulig (H) (venstregjenger).

Pass pa monteringsstillingen til anslagsringen (P).

Justering er ngdvendig hver gang det er utfart
vedlikehold pa termoelementet (se justering).

lll. Aquadimmer, se bilde [5].

1. Trekk av grepet (S).

2.Lgsne skruen (T) og trekk av hurtiginnsatsen (U).

3. Trekk av sperregrepet (K).

4.Trekk av rilleadapteren (V) og anslaget (W).

5. Skru ut aquadimmeren (X) med en 19mm
fastngkkel.

Monter i motsatt rekkefalge.

Pass pa monteringsstillingen, se bilde [5] og [7].

1. De forskjellige tappene (Y) og (Y1) ma gripe inn i
tilsvarende hull pa vannfgringen, se bilde [7].

2. Sett pa anslaget (W) slik at pilen stemmer overens
med markeringen pa huset, se bilde [5].

3. Sett parilleadapteren (V). Bare en stilling der flatene
stemmer overens er mulig (X1).

4. Sett pa sperrehandtaket (K) slik at knappen (K1)
stemmer overens med markeringen pa huset.

5. Monter hurtiginnsatsen (U) med skruen (T) og sett
pa handtaket (S).

IV. Skru ut mousseuren (13 927) og rengjar, se
utbrettside .

Monter i motsatt rekkefalge.

Reservedeler, se |l
( * = ekstra tilbehgr).

Pleie
Informasjon om pleie av denne armaturen finner du i
medfglgende pleieveiledning.
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Kayttoalue

Termostaattisekoittimet on tarkoitettu kaytettaviksi pai-
nevaraajien kanssa; tall6in niiden [dmpétilatarkkuus on
parhaimmillaan. Sekoittimia voidaan kayttaa myos
sahko- tai kaasulapivirtauskuumentimien kanssa, mi-
kali niiden teho on riittava (alk.18 kW / 250 kcal/min).
Termostaatteja ei voi kayttaa paineettomien sailididen
(avoimien lamminvesiboilerien) yhteydessa.

Kaikki termostaatit sdadetaan tehtaalla 3 barin
molemminpuolisella virtauspaineella.

Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy
lampdotilavaihteluita, termostaatti on saadettava
paikallisia olosuhteita vastaavaksi (ks. Saato).

Tekniset tiedot
Vahimmaisvirtauspaine ilman
jalkikytkettyja vastuksia

Vahimmaisvirtauspaine
jalkikytkettyjen vastusten yhteydessa

Enimmaiskayttépaine

0,5 bar

1 bar
10 bar

Suositeltava virtauspaine 1-5bar
Koepaine 16 bar
Lapivirtaus, kun virtauspaine on 3 bar n. 20 I/min

Veden enimmaislampdtila

lampiman veden tulossa 80 °C
Energian sdastamiseksi suositeltava maks.

tulolampdtila 60 °C
Turvarajoitin 38 °C

Lampiman veden lampdtila syo6ttolitdnnassa
vahintdan 2 °C korkeampi kuin sekoitetun veden
lampdtila

Kylmavesiliitanta oikealla
Lamminvesiliitanta vasemmalla
Vahimmaislapivirtaus =5 1/min

Meluarvojen noudattamiseksi laitteeseen on asennettava
paineenalennusventtiili lepopaineen ylittdessa 5 baria.
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Asennus

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Asenna epakeskoliitdnnat; vaadittavat mitat, ks. kdan-

topuolen sivu |, kuva [1].

Asenna kdannettava hana, ks. kuva [1].

Ruuvaa sekoitin kiinni, ks. kuva [1] ja [2].

1. Kierra esiasennettua ruuvirengasta (A) 30° verran.
Ty6nna ruuvirengas (A) avainpinnalta seinaliitan-
taistukan (B) paalle, ks. kuva [1] ja [2].

2. Ruuvaa seindliitantaistukka (B) 32mm kiintoavaimella
tuntuvaan vasteeseen asti epakeskoliitantaan. Ala
kirista liian tiukkaan, jotta seindliitantaistukka (B)
ei padse vaantymaan, ks. kuva [2]!

3. Liita ruuvirengas (A) seindliitantaistukan (B) avain-
pinnalle. Kierra ruuvirengasta (A) 30° verran niin,
etta se lukittuu paikalleen.

4.Ruuvaa peitelaatta (C) ruuvirenkaan (A) yli seinda
vasten.

Huomaa kaantopuolen sivulla | oleva mittapiirros.

Avaa kylman ja lampimén veden tulo ja tarkasta

liitantojen tiiviys!

Painvastainen liitdnta (IAmmin oikealla - kylma

vasemmalla).

Vaihda termostaatti (R), ks. varaosat kdantdpuolen

sivulla Il, tilausnumero: 47 657 (1/27).

Saato

Lampéotilan saato, ks. kuvat [3] ja [4].

¢ Ennen kayttdéonottoa, jos virtaavan veden mitattu [am-
potila poikkeaa termostaatilla sdadetysta lampatilasta.

¢ Aina termostaatin huollon jalkeen.

1. Avaa hana ja mittaa virtaavan veden lampdtila
[ampomittarin avulla, ks. kuva [3].

2.Veda kahva (D) irti, ks. kuva [4].

3. Avaa ruuvi (E) ja veda salpaosa (F) irti.

4.Veda lampétilan valintakahva (G) irti.

5. Kierra saatdmutteria (H) niin paljon, kunnes
ulosvirtaavan veden lampétila on 38 °C.

6. Laita lampdtilan valintakahva (G) paikalleen niin,
ettd 38°-merkintd on kohdakkain kotelossa olevan
merkinnan (J) kanssa, ks. kuva [3].

7.Laita salpaosa (F) paikalleen ja kiinnita ruuvilla (E),
ks. kuva [4].

8. Laita kahva (D) paikalleen.
Lampétilan rajoittaminen
Turvarajoitin rajoittaa lampétilan 38 °C:een.

Mikali haluat korottaa lampdtilaa, voit ylittaa 38 °C-rajoi-
tuksen painamalla painiketta (G1).



Sulkukahvan (K) kaytto, ks. kdantépuolen sivu lll

kuva [5].
Amme = kierra sulkukahvasta
Suihku = paina painiketta (K1) ja kierrd

sulkukahvasta

Pakkasen varalta huomattava

Kun tyhjennat talon putkistot, termostaatit on
tyhjennettava erikseen, koska kylma- ja
[@Bmminvesilitanndissa on takaiskuventtiilit.
Ota talléin termostaatti pois seinasta.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista ne, vaihda tarvittaessa ja
rasvaa erikoisrasvalla.

Sulje kylmén ja lampiman veden tulo hanalle.
I. Takaiskuventtiili, ks. kdantépuolen sivu | ja Il.

1. Irrota sekoitin painvastaisessa jarjestyksessa, ks.
kaantoépuolen sivu |, kuva [1] ja [2] ja tekstissa
olevaa kohtaa Asennus.

2. Ota tiiviste (L1) ja sihti (L2) pois, ks. kdantdpuolen
sivu Il

3. Ruuvaa liitantanippa (M) 12mm:n kuusiokoloavaimella
kiertamalla sita oikealle (vasenkierteinen).

4. Irrota takaiskuventtiili (N).

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Il. Termostaatti, ks. kdantépuolen sivu lll, kuva [6].

1. Veda kahva (D) irti.

2. Avaa ruuvi (E) ja veda salpaosa (F) irti.
3. Veda lampdtilan valintakahva (G) irti.
4.Veda kiinnitin (P1) ulos.

5. Veda rajoitinrengas (P) irti.

6. Veda saatomutteri (H) ylikuormitusyksikoén (H1)
kanssa irti.

7. Ruuvaa termostaatti (R) irti 22mm kiintoavaimella.
Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa, etta ylikuormitusyksikko (H1) tulee ruuvata
niin pitkalle kuin mahdollista saatémutteriin (H)
(vasenkierteinen).

Huomioi rajoitinrenkaan (P) asennusasento.

Jokaisen termostaatille tehdyn huollon jalkeen on
tarpeen suorittaa saaté (ks. Saato).

lll. Aquadimmer-vaihdin, ks. kuva [5].

1.Veda kahva (S) irti.

2. Avaa ruuvi (T) ja veda salpaosa (U) irti.

3.Veda sulkukahva (K) irti.

4.Veda ura-adapteri (V) ja rajoitin (W) irti.

5. Ruuvaa Aquadimmer-vaihdin (X) irti 19mm
kiintoavaimella.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa asennusasento, ks. kuva [5] ja [7].

1. Talldin keskenaan erilaisten tappien (Y) ja (Y1)
taytyy ulottua vedenohjaimessa oleviin vastaaviin
aukkoihin, ks. kuva [7].

2. Aseta rajoitin (W) paikalleen niin, etta nuoli tulee
kohdakkain kotelossa olevan merkinnén kanssa,
ks. kuva [5].

3. Laita ura-adapteri (V) paikalleen. Pinnat (X1) voivat
olla kohdakkain vain yhdessa asennossa.

4. Laita sulkukahva (K) paikalleen niin, etta painike (K1)
tulee kohdakkain kotelossa olevan merkinnan
kanssa.

5. Asenna salpaosa (U) ruuvin (T) kanssa ja laita
kahva (S) paikalleen.

IV. Ruuvaa poresuutin (13 927) irti ja puhdista se,
ks. kdantdpuolen sivu Il.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Varaosat, ks. kdantdpuolen sivu Il
(* = lisatarvikkeet).

Hoito
Taman hanan hoitoa koskevat ohjeet 16ydat mukana
olevista hoito-ohjeista.
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Zakres stosowania

Baterie z termostatem przeznaczone sg do pracy z
cisnieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi
wody i tak stosowane zapewniajg doktadng regulacje
temperatury wody. Przy dostatecznej mocy (od 18 kW
wzgl. 250 kcal/min) armature te mozna takze stosowac
z przeptywowymi podgrzewaczami wody, elektryczny-
mi lub gazowymi.

Nie jest mozliwe uzytkowanie termostatéw w potaczeniu z
bezcisnieniowymi podgrzewaczami wody (pracujacymi w
systemie otwartym).

Wszystkie termostaty zostaty wyregulowane fabrycznie
dla obustronnego cisnienia przeptywu 3 bar.

W przypadku zmiany temperatury na skutek szczegol-
nych warunkoéw panujacych w instalacji nalezy wyregu-
lowac termostat stosownie do lokalnych warunkow pracy
instalacji (zob. Regulacja).

Dane techniczne

Minimalne cisnienie przeptywu bez
dodatkowych oporéw

Minimalne cisnienie przeptywu przy

0,5 bar

dodatkowych oporach 1 bar
Maks. cisnienie robocze 10 bar
Zalecane ci$nienie robocze 1-5bar

Cisnienie kontrolne 16 barow

Natezenie przeptywu przy cisnieniu

przeptywu 3 bar ok. 20 I/min
Maks. temperatura wody
na doptywie wody goracej 80 °C

Zalecana maksymalna temperatura wstepna wody
(oszczednos$¢ energii) 60 °C

Blokada bezpieczehstwa 38 °C

Temperatura wody goracej na podtaczeniu dolotowym
min. 2 °C wyzsza od temperatury wody mieszanej

Doprowadzenie wody zimnej strona prawa
Doprowadzenie cieptej wody strona lewa
Minimalne natezenie przeptywu =5 1/min

Aby spetni¢ wymagania normy gtosnosci, przy cisnieniu
statycznym powyzej 5 bar nalezy wmontowac¢ reduktor
cisnienia.
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Instalacja

Przed instalacja i po niej doktadnie przeptukaé
przewody rurowe (przestrzegaze EN 806)!

Wmontowac tgczniki S, wymagane wymiary, zobacz

strona rozktadana |, rys. [1].

Montaz wylewki obrotowej zob. rys. [1].

Wkreci¢ baterie, zob. rys. [1]i [2].

1. Obréci¢ o 30° zamontowany wstepnie pierscien
gwintowany (A).

Przesung¢ pierscien gwintow (A) z nakretki krééca
przytacza sciennego (B), zobacz rys. [1] i [2].

2. Krdciec przytacza sciennego (B) wkreci¢ kluczem plas-
kim 32mm na przylacze mimosrodowe (do oporu). Aby
nie zdeformowac kroc¢ca przylacza sciennego (B),
nie nalezy przykrecaé zbyt mocno - zob. rys. [2]!

3. Pierscien gwintowany (A) zatozy¢ na nakretke
kroéca przytacza sciennego (B). Obroci¢ pierscien
gwintowany (A) o 30°, aby ulegt on zablokowaniu.

4. Wkreci¢ rozete (C) na pierscien gwintowany (A) az
zacznie przylega¢ do $ciany.

Przestrzega¢ wymiaréw podanych na rysunku

zamieszczonym na stronie rozktadane;j .

Odkreci¢ zawory doprowadzajace wody zimnej

i cieplej oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen!

Podtaczenie odwrotne (goraca - prawa, zimna - lewa).

Wymieni¢ termoelement (R), zobacz czesci zamienne,

strona rozktadana Il, nr zam.: 47 657 (1/2").

Regulacja

Regulacja temperatury, zobacz rys. [3] i [4].

¢ Przed uruchomieniem, jezeli temperatura wody
mieszanej zmierzona w punkcie czerpalnym rézni sie
od temperatury wody nastawionej na termostacie.

¢ Po kazdej konserwacji termoelementu.

1. Otworzy¢ zawér odcinajacy i zmierzy¢ temperature
wyptywajacej wody przy pomocy termometru, zobacz
rys. [3].

2.Zdja¢ uchwyt (D), zobacz rys. [4].

3. Odkrecic¢ srube (E) i wyja¢ element zatrzaskowy (F).

4.Zdja¢ pokretto termostatu (G).

5. Nakretke regulacyjng (H) obracac tak dlugo, az tempe-
ratura wyptywajacej wody osiagnie 38 °C.

6. Pokretto regulacji temperatury (G) zatozyc tak, aby
znak 38° byt ustawiony naprzeciw znaku (J) na obu-
dowie, zob. rys. [3].

7.Zatozy¢ sprzeg zatrzaskowy (F) i zamocowac¢ przy
uzyciu sruby (E), zob. rys. [4].

8. Zatozy¢ uchwyt (D).

Ograniczenie temperatury

Zakres temperatury wody jest ograniczony przez
blokade bezpieczenstwa do 38 °C.

W przypadku potrzeby zapewnienia wyzszej temperatury
wody, mozliwe jest przejscie poza ograniczenie tempera-
tury 38 °C poprzez pociggniecie przycisku (G1).



Obstuga pokretta odcinajacego (K), zob. strona

rozktadana Ill, rys. [ 5].

Wanna = obroét pokretta odcinajgcego

Prysznic = nacisniecie przycisku (K1) i pokretta
odcinajgcego

W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia mrozu
Podczas oprozniania domowej instalacji wody, termosta-
ty nalezy opréznia¢ oddzielnie, bowiem na doprowadze-
niach wody goracej i zimnej osadzone sg zawory
zwrotne. W tym celu nalezy zdja¢ termostat ze Sciany.

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ ewent. wymienic
i przesmarowac specjalnym smarem do armatury.

Zamkna¢ doprowadzenie zimnej i cieptej wody.
I. Zawoér zwrotny, zob. strona rozktadana | oraz Il.

1. Zdemontowac baterie w odwrotnej kolejnosci zob.
strona rozktadana |, rys. [1] oraz [2] oraz tekst
Instalacja.

2. Zdjac¢ uszczelke (L1) i sitko gromadzace zanieczysz-
czenia (L2), zobacz strona rozktadana Il.

3. Wykreci¢ ztgczke (M) przy pomocy klucza do srub
z tbem o gniezdzie szesciokatnym 12mm przez
obracanie w prawo (gwint lewoskretny).

4. Wykreci¢ zawor zwrotny (N).

Montaz wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.
Il. Termoelement, zob. strona rozktadana lll, rys. [6].

1. Zdja¢ uchwyt (D).

2. Odkrecic¢ srube (E) i wyjac element zatrzaskowy (F).
3. Zdjac¢ pokretto termostatu (G).

4. Wysung¢ zacisk (P1).

5.Zdjac¢ pierscien oporowy (P).

6. Odkreci¢ nakretke regulacyjng (H) z zespotem
przecigzeniowym (H1).

7. Wykreci¢ termoelement (R) przy pomocy klucza
ptaskiego 22mm.

Montaz wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.

Nalezy zwroci¢ uwage na to, aby zespét przecigze-
niowy (H1) zostat wkrecony w nakretke regulacyjng (H)
tak gteboko, jak to jest mozliwe (gwint lewoskretny).

Uwazac¢ na potozenie montazowe pierscienia
oporowego (P).

Kazdorazowo po zakonczeniu konserwacji termoelementu
konieczne jest przeprowadzenie regulacji (zob. Regulacja).

lll. Regulator przeptywu, zob. rys. [5].

1. Zdjac¢ uchwyt (S).

2. Odkrecic¢ srube (T) i wyja¢ element zatrzaskowy (U).

3.Zdjac¢ pokretto odcinajace (K).

4.Zdjac tacznik pierscieniowy (V) i ogranicznik (W).

5. Wykrecic¢ regulator przeptywu (X) przy uzyciu klucza
ptaskiego 19mm.

Montaz wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.

Uwazac¢ na potozenie montazowe, zob. rys. [5]
oraz [7].

1. W tym celu nalezy wprowadzi¢ zr6znicowane
czopy (Y) i (Y1) w odpowiednie otwory w korpusie,
zob. rys. [7].

2. Zatozy¢ ogranicznik (W) tak, aby strzatka
wskazywata oznaczenie na obudowie, zobacz
rys. [5].

3. Natozy¢ tacznik pierscieniowy (V). Mozliwe jest tylko
jedno potozenie, w ktérym powierzchnie (X1)
zgadzajg sie.

4. Natozy¢ pokretto zamykajace (K) w taki sposob, aby
przycisk (K1) zgadzat sie z oznaczeniem na
obudowie.

5.Zamontowac¢ sprzeg zatrzaskowy (U) przy pomocy
Sruby (T) i zamontowa¢ uchwyt (S).

IV. Odkrecic¢ i oczysci¢ perlator (13 927),
zob. rozktadana strona Il.

Montaz wykonac¢ w odwrotnej kolejnosci.

Czesci zamienne, zob. strona rozktadana I
(* - akcesoria specjalne).

Pielegnacja
Wskazowki dotyczace pielegnacji armatury
zamieszczono w zatgczonej instrukcji pielegnacii.
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Medio epapuoyng

O1 BpUOCTATIKEG UTTATAPIEG EiVOI KATOOKEUAOWEVEG
yia TTapoxn {eoTou vepoU WE TN XPrion CUCCWPEUTWV
TTieang Kai, €av XPNoIKoTToiNdouv pe autd Tov TPATIO,
atodidouv TN JeyaAUTEPN akpifela aTnv emBuunTA
Bepuokpaaia. Eival duvatd va xpnaigoTroinéolv
TaxuBepuoaipwveG NAEKTPIKOU 1) yKalIoU TTapKoUg
IoxU0G (atd 18 kW f 250 kcal/min).

O1 BeppoaoTaTeg Oev PUTTOPOUV VA XPNOIKoTToINBoUY JE
OUCOWPEUTEG XWPIG TTiEan (avolXTd cuaThuaTa (eaTou
VvEPOU).

OAMol ol BepuoaTaTteg pubpidovTal OTo EPYOCTATIO JE
mieon pong 3 bar kai oTIg dUo TTAEUPEG.

Edav TrapouciacTolv atmokAicelg Bepuokpaaiag Adyw
€1I0IKWYV OUVONKWY TwV UOPAUAIKWY EYKATAOTACEWY,
Ba TrpétTel va puBuIoTel 0 BEPPOCTATNG avAaAoya E TIG
TOTTIKEG oUVONKeG (BA. PUBuion).

Texvikd oToIxEia
EAGx10TN TTiEon pong Xwpig
METETTEITA AVTIOTACEIG

EAGxi10Tn TTiEon pong ue
METETTEITA AVTIOTACEIG

0,5 bar

1 bar

MéyioTn mieon Aciroupyiag 10 bar
2UVICTWHEVN TTiECN PONAG 1-5 bar
lMicon eAéyxou 16 bar
Mapoxn o€ trieon pong 3 bar mep. 20 I/min
MéyioTn Bepuokpaaia vepou

oTnv €icodo {eoToU vEPOU 80 °C

2UVIOTWHEVN PEYIOTN BEpUOKPOCTia KUKAOPOpPIag
(y1a e€oikovounaon evépyelag) 60 °C

ATTOKAEIOPOG aoPaAeiag 38 °C

O¢epuokpacia {eoToU vEPOU OTN oUVOECH TTAPOXNS
TOUAdY. 2 °C uywnAdTepn atmod Tn BepUoKpaaia vepou
OTO MiKTN

Mapoxn kpuou vepou
Mapoxn {eoTou vepou
EAaxioTn TTapoxn

oecId
apioTepd
=5 1/min

Ma tn diatpnon Twv TIJWY BopuBou Kal yIa TTIECEIG
neepiag mavw atod 5 bar, TomoBeTOTE éva PEIWTAPA
TTiEonG.

EykardoTaon

ZemAUVETE KOAG TO CUCTNNO CWANVWOEWYV TIPIV
KOl JETA TNV EYKATAOTAON (CUNQWVA HE TIG
Trpodiaypapés EN 806)!
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ZUVOPHUOAOYAOTE TOUG OUVOECHOUG S, aTrapaiTnTES
dlaotdoeig, BA. avaditthouuevn oelida |, eik. [1].
ToTmoBeTAOTE TNV TrEPIOTPEPOUEVN EKPON, BA. €IK. [1].
BidwoTe Tn pmatapia, BA. k. [1] kai [2].

1. MepioTpéyTte TOV TTPOCUVAPPOAOYNUEVO BIOWTO
dakTUAIO (A) KaTtd 30°.
21TPWETE TO BAKTUAIO (A) ATTO TNV ETTIPAVEIA TOU
KA&IBI10U TTpOG TIG Baoelg aTepéwang (B), BA. eIk. [1]
Kai [2].

2. BidwaoTe TN Baon otepiéwang (B) peE KA 32mm
TTavw OTO oUVOEOHO S PEXPI va aloBavBeite TNV
avtiotacon. Mn o@iyyete uTrEPBOAIKA, TTPOKEINEVOU
VA aTTOQUYETE TUXOV TTAPAMOPPWOEIS TNS BAong
otepéwong (B), BA. k. [2]!

3. TotroBeTrOTE TO BIGWTO BAKTUAIO (A) TTAVW OTNV
EM@AveIa Tou KAEIBIOU TNG BAong oTepéwang (B).
MepioTpéyTe 10 PIOWTO dakTUAIO (A) KaTd 30°, yia va
KOUMTTWOEL.

4.Bidwote mn poléta (C) mavw atrd 1o BIdwTto
OOKTUAIO (A) KaI pE avTiBeTn QOPA TTPOG TOV TOIXO.

MpocoégTe To oX£DI0 BIOOTACEWY OTNYV avadITTAOUNEVN
oehida l.

Avoigte TIG TTapoxEG KpUOU Kal {eoTOU VEPOU Kal
€AEYETE TN OTEYAVOTNTA TWV CUVOECEWV!
AvTioTpo@n ouvdeon (CcaTo OeId - KpUO apIaTePQ).
AvTikaraoTioTe 1o BeppooToixeio (R), BA. AVTOAAAKTIKA
oTnv avaditrAouuevn ogAida ll,

ap. TTapayyeAiag: 47 657 (1/27).

Puluion

PUBuion Beppokpaaiag, PA. ik. [3] kai [4].

e [piv Tn xpron, otav diagépel n Bepuokpaaia Tou
MIKTOU vepoU oTnv £€000 atrd Tn Bepuokpacia TTou
£Xel €TTIAeyEl TO BEPUOTTATN.

e Metd atrd KGBE ouvTrPNON 0TO BEPUOCTOIXEID.

1. Avoi€te Tn BaABida @payuou Kai HETPACTE TN
Beppokpacia Tou e€epXOUEVOU VEPOU HE EVO
BepuodueTpo, BA. €iK. [3].

2.ByaAte Tn AapnA (D), BA. eik. [4].

3. Naokapete TN Bida (E) kal apaipéoTe TO KOUPTTWTO
évBepa (F).

4. BydATe Tov etmIAoyéa Bepuokpaaiag (G).

5. lupioTe TO PUBUICTIKO TTAgIADI (H) péXpl TO
£€ePXOPEVO VEPOD Va QTACE!l TN Bepuokpacia Twv 38 °C.

6. MepdoTe Tov emAoyéa Bepuokpaciag (G) €101 WoTE
TO oNuAdI Twv 38 °C va GUPTTITITEl JE TO onuad! (J)
oTo TrepiBAnua, BA. k. [3].

7.NepdoTe TO KOUPTTWTO EvBepa (F) kal BIBWOTE TO WE
N Bida (E), BA. €Ik. [4].

8. TomroBetoTe TN Aar) (D).

Meplopiopog Bepuokpaciag

To €Upog TNG €TMAOYNG BeppoKpaaiag TreplopideTal aTTd
Mia @payn aopdAciag aToug 38 °C.

Edav emBupeite yeyaAuTtepn Bepuokpaaia, YTTOPEITE va
TTapakGuyeTe TNV ao@aeia Twv 38 °C melovrag 10
dlakotTn (G1).



Xeipiop6g Tng Aapnig epayng (K), BA.
avaditrhoupevn oeAida lll, k. [5].

Mmaviépa = ZTpo@n Tng AaBng epayng

NToug = [lieon Tou diakoTTn (K1) Ko oTpo®n

™G AaBng epayng

Mpoooxn o€ TTepiTTTWON TTAYETOU

2€ TTEPITITWON EKKEVWONG TNG UOPAUAIKAG
£YKATAOTOONG TOU GTTITIOU TTPETTEl VO ADEIACOUV Ol
BepuooTATEG XWPIOTA, BIOTI OTIG TTAPOXEG KPUOU KAl
CeoToU vEPOU UTTAPXOUV EYKATEOTNUEVEG BAABISES
QVTETTIOTPOPNAG TTOU EUTTOdICOUV TNV avTioTpogn Por).
2TNV TTEPITITWON QUTA TTPETTEI VA AQAIpPEiTal O
BeppooTATNG OTTO TOV TOIXO.

ZuvTApnon

EAéyETe OAa Ta e€aptrpaTa, kKaBapioTe Ta, €Av
XpelageTal, aAAGETE Ta KAl AITTAvaTE TA PE TO €I0IKO
NITTQVTIKO uTTaTapiag.

KAgioTe TNV TTapOXA KpUOU Kail {EOTOU VEPOU.

I. BaABida avtemoTpo®ng, BA. avadimrAolpevn
oeAida | kai ll.

1. ATToouvapHOAOYAOTE TN PTTOTORIA JE TNV AVTIOTPO®N
oglpd, BA. avadimrAoupevn oghida |, eik. [1] kai [2]
KaBwg kai Tig Odnyieg EykardoTaong.

2. ApaipéaTe Tn @AGvtCa (L1) kai To @iATpo (L2), BA.
avaditrhoupevn oeAida ll.

3. Zef1dwaTe TNV uttodoXr ouvdeong (M) ue éva KA1
Allen 12mm pe 6€§1d oTpo®n] (apIoTEPO OTTEIPWHA).

4. ApaipéaTe Tn BaABida avtemioTpo@ns (N).

H ouvappoAdynon TTpETTEl va yivel e TNV avTioTpo®n
ocipd.

Il. ©eppooToixeio, BA. avadirrhoupevn agAida lll, k. [6].

1. Agaipéate Tn Aapn (D).

2. \aokdpete TN Bida (E) kal a@aip€0Te TO KOUPTTWTO
évBepa (F).

.BydAte Tov emAoyéa Bepuokpaciag (G).

. TpaBnére To aykiaTpo (P1).

.BydAte Tov TepuaTikd dakTuAio (P).

. =eRIdwoTe TO PUBUIOTIKG TTagINAdI (H) Kol agaipéoTe
TN Jovada utreppopTwong (H1).

7. ZeB1dwaTe 10 BeppoaToixeio (R) pe éva KAeIdI

(kapuddki) 22mm.

H ouvappoAdynon TTpETTEN va yivel JE TNV avTioTpogn
ocipd.

MpooétTe va e@apudoel n govada utrepeoptwong (H1)
oTIG BOATEG Tou dakTuAiou puBuiong (H) (apioTepo-
OTPOYO OTIEIPWUA).

(20N B V]

MpooégTe TN Bé0N CUVAPHOABYNONG TOU
TEPHATIKOU dakTuAiou (P).

MeTa a1rd KGBe cuvTpPnon Tou BepPOaTOIXEIOU Eival
atrapaitnTn pia pubuion (BA. PuBuion).

lll. PoooTtdrng udartog, BA. €K. [5].

1. ApaipéaTe Tn Aapn (S).

2. \aokdpete TN Bida (T) kal aaIPECTE TO KOUPTTIWTO
évBepa (U).

3. ApaipéoTe Tn AaBn epayng (K).
4. ApaipéaTe Tov TIpocapuoyéa (V) Kal Tov TEpUATIKO
dakTUAIO (W).

5. Zef1dwoTe TO poooTdTn UdATOG (X) PE Eva KAEIDI
(kapuddki) 19mm.

H ouvappoAdynon TTpETTEl va Yivel JE TNV avTioTpogn
ocipd.

MpooégTe T oWOoTH 00N TOTTOBETNONG, BA. €IK. [5]
Kai [7].

1. O1 duo diagopeTikoi Treipol (Y) kai (Y1) TpéTTel va
BubBilovtal yéoa oTa AVTIOTOIXO AVOiyHaTAa TNG
TTapoxng udarog, BA. €ik. [7].

2.MepaaTe TOV TEPUATIKG daKTUAIO (W) €101 LOOTE TO
BEAOG va cuuTTiTITEl PE TO oNuAdI TTdvw OTO
mEPIBANMA, BA. €Ik. [5].

3. 2ZuvdéaTe Tov TTpoaappovéa (V). H 8éon
€EUBUYPANMIONG TWV ETTIPAVEIWV Eival Hia Kal
MovadikA (X1).

4.MepaaTe TN Aapr epayuou (K) £€1a1 woTe 1o
TANKTPO (K1) va GUUTTITITEI JE TO ONPADdI GTO
TEPIBANMQ.

5. TotroBeTrioTE TO KOUPTTWTO £vBepa (U) pe mn Bida (T)
Kal TTepdoTe TN AaBn (S).

IV. ZeBidwaoTe 10 @iATpo vepou (13 927) kai kabBapi-
aTe 10, BA. avadirAouuevn aghida ll.

H cuvappoAdynaon TTpETTel va yivel JE TNV avTioTpogn
aelpa.

AVTAaAAOKTIKA, BA. avadiTtAoUpevn agAida Il
(* = TTPOQIPETIKOG £EOTTAIOUOG).

Mepiroinon

Tig 0dnyieg TTOU aopOoUV TNV TTEPITTOINCN AUTAS TNG
MTTaTapiag, UTTOPEITE va TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNUMEVEG
odnyieg TTepITToinong.
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Oblast pouziti

Baterie s termostatem jsou konstruovany pro zasobo-
vani teplou vodou ve spojeni s tlakovymi zasobniky a
pfi tomto pouziti dosahuji nejpfesnéjsi teploty. Pfi dos-
tatecném vykonu (od 18 kW resp. 250 kcal/min) jsou
vhodné také elektrické nebo plynové pritokové
ohrfivace.

Ve spojeni s beztlakovymi zasobniky (otevienymi
zasobniky na pfipravu teplé vody) se termostaty
nemohou pouzivat.

VSechny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi
oboustranném proudovém tlaku 3 bary.

V pfipadé, zZe se vlivem zvlastnich instalaCnich podminek
vyskytnou teplotni rozdily, je nutné termostat sefidit s
pfihlédnutim k mistnim pomeérdm (viz sefizeni).

Technické udaje

Minimalni proudovy tlak bez

dodate¢né zapojenych odporu 0,5 baru
Minimalni proudovy tlak s

dodate¢né zapojenymi odpory 1 bar
Max. provozni tlak 10 baru
Doporuceny proudovy tlak 1-5bart
ZkuSebni tlak 16 bart
Pritok pfi proudovém tlaku 3 bary cca 20 I/min
Max. teplota vody

na vstupu teplé vody 80 °C
Doporucena max. pfivodni teplota

(Uspora energie) 60 °C
Bezpecénostni zarazka 38°C
Teplota teplé vody je u pfivodu min. 0 2 °C

vy8Si nez teplota smiSené vody

Pfipojeni studené vody vpravo
Pfipojeni teplé vody vlevo
Minimalni pritok =5 I/min

Pro dodrzeni pfedepsanych hodnot hluku je nutno pfi
statickych tlacich vy$Sich nez 5 bari namontovat
redukéni ventil.
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Instalace

Potrubni systém pied a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!
Namontovat S-pfipojky, prislusné rozméry, viz
skladaci strana |, zobr. [1].

Namontovat oto€né vytokové hrdlo, viz zobr. [1].

Baterii nasroubovat, viz zobr. [1] a [2].

1. Pfedbézné namontovany krouzek se zavitem (A)
otocit o 30°.

Krouzek se zavitem (A) pfesunout pfes plochu
Sestihranu pro kli¢ az na pfipojovaci hrdlo na sténu (B),
viz zobr. [1]1a [2].

2. PFipojovaci hrdlo na sténu (B) nasroubovat na S-
pfipojku plochym kli€¢em 32mm aZz se projevi odpor.
Pfi dotahovani nepouzit nadmérnou silu, aby
nedoslo k deformaci pfipojovaciho hrdla na
sténu (B), viz zobr. [2]!

3. Krouzek se zavitem (A) nasadit na plochu Sestihranu pro
kli¢ na pfipojovacim hrdle (B). Krouzek se zavitem (A)
otoCit o 30°, aby se zajistil o Sestihran.

4.Ruzici (C) nasroubovat na krouzek se zavitem (A)
az po dosednuti na sténu.

Dodrzet kotované rozméry na skladaci strané |.

Otevrit privod studené a teplé vody a zkontrolovat

tésnost spoju!

Opacna montaz pripojeni (tepla vpravo - studena vievo).

Vyména termoclanku (R), viz nahradni dily, skladaci

strana Il, obj. €.: 47 657 (1/2”).

Sefizeni

Sefizeni teploty, viz zobr. [3] a [4].

¢ Pfed uvedenim do provozu, pokud se teplota

smisSené vody méfena v misté vytékani odchyluje od
nastavené poZadovaneé teploty na termostatu.
Po kazdé udrzbé termoclanku.
. Otevrit uzaviraci ventil a teplomérem zméfit teplotu
vytékajici vody, viz zobr. [3].

.Ovlada¢ (D) stahnout, viz zobr. [4].

.Sroub (E) uvolnit a vytahnout zapadkovou viozku (F).

.Ovladac regulace teploty (G) stahnout.

.Regulaéni matici (H) otacet tak, aby teplota

vytékajici vody dosahla teplotu 38 °C.

6. Ovladac regulace teploty (G) nasadit tak, aby
znacka 38° souhlasila s oznacenim (J) na télesu
baterie, viz zobr. [3].

7.Zapadkovou vlozku (F) nasunout a upevnit pomoci
Sroubu (E), viz zobr. [4].

8. Ovladac (D) nasunout.

—_

a b~ wWN

Omezeni teploty

Teplotni rozsah je omezen bezpe€nostni zarazkou na
teplotu 38 °C.

Pokud si prejete vyssi teplotu vody, Ize zarazku pro
tepelnou hranici 38 °C prekrocit zatlaGenim tlacitka (G1).



Obsluha ovladace pritoku (K), viz skladaci

strana Ill zobr. [5].

Vana = otoéeni ovladace prutoku

Sprcha = zatlaCeni tlaCitka (K1) a otoCeni ovladace
pratoku

Pozor pfi nebezpeci mrazu

P¥i vyprazdfiovani domovniho vodovodniho systému je
tfeba termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se v
pfivodu studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky.
K tomu je tfeba termostat vyjmout ze stény.

Udrzba

V8echny dily pfezkouSet, vycistit, pfipadné vyménit a na-
mazat specialnim mazivem pro armatury.

Uzavrit privod studené a teplé vody.
I. Zpétna klapka, viz skladaci strana | a ll.

1. Baterii demontovat v obraceném pofadi, viz skladaci
strana |, zobr. [1] a [2] a popis v textu Instalace.

2.Tésnéni (L1) a sitko pro zachyceni nedistot (L2)
vyjmout, viz skladaci strana .

3. Pripojovaci vsuvku (M) vySroubovat kli¢em na vnitini
Sestihrany 12mm otacenim doprava (levy zavit).

4. Zpétnou klapku (N) vymontovat.

Montaz se provadi v obraceném pofadi.
Il. Termoclanek, viz skladaci strana lll, zobr. [6].

1. Ovladac¢ (D) stahnout.

2. Sroub (E) uvolnit a vytahnout zapadkovou vlozku (F).
3. Ovladac regulace teploty (G) stahnout.

4. Svorku (P1) vytahnout.

5. Stahnout dorazovy krouzek (P).

6. Regulaéni matici (H) s omezovaci jednotkou (H1)
stahnout.

7. Termoclanek (R) vySroubovat plochym klicem 22mm.
Montaz se provadi v obraceném poradi.

Pritom je tfeba dbat na to, aby se omezovaci jednotka (H1)
pokud mozno co nejvice zaSroubovala do regulaéni
matice (H) (levotoCivy zavit).

Dodrzet montazni polohu dorazového krouzku (P).

Po kazdé udrzbé termoclanku je nutno provést
sefizeni (viz sefizeni).

lll. Aquadimer, viz zobr. [5].
1. Ovladac (S) stahnout.

2. Sroub (T) uvolnit a vytahnout zapadkovou
vioZzku (U).

3. Ovladac prutoku (K) stahnout.
4. zlabkovy adaptér (V) a zarazku (W) stahnout.
5. Aquadimer (X) vySroubovat plochym kli€¢em 19mm.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Dodrzet montazni polohu,viz zobr. [5] a [7].

1.Cepy (Y) a (Y1) s rozdilnymi priiméry museji pfitom
zapadnout do pfislusnych otvord télesa privodu
vody, viz zobr. [7].

2.Zarazku (W) nasadit tak, aby Sipka souhlasila s
oznacenim na télesu, viz zobr. [5].

3. Nasunout zlabkovy adaptér (V). Smontovani je
mozné jen v poloze, ve které se prekryvaji
plochy (X1).

4. Ovladac¢ pratoku (K) nasadit tak, aby tlacitko (K1)
souhlasilo s oznagenim na télesu.

5.Zapadkovou vlozku (U) namontovat pomoci
Sroubu (T) a nasunout ovladac (S).

IV. Perlator (13 927) vySroubovat a vydcistit,
viz skladaci strana .

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Nahradni dily, viz skladaci strana
(* = zvlastni pfislusenstvi).

Udrzba
Pokyny k udrzbé této armatury jsou uvedeny v
pFilozeném navodu k udrzbé.
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Felhasznalasi teriilet

A héfokszabalyozos-csaptelepek nyomastaroldn
keresztul térténd melegviz-szolgaltatasra késziltek és
ilyen alkalmazaskor a legjobb hémérsékleti pontossa-
got biztositjak. Elégséges teljesitmény esetén (18 kW-
tél ill. 250 kcal/perc) elektromos- ill. gazmikodtetés
atfoly6-rendszerii vizmelegiték is alkalmasak.

Nyomas nélkli taroldkkal (nyilt Gzem( vizmelegitékkel)
héfokszabalyozés csaptelepek nem hasznalhatok.

A gyartéuzemben valamennyi héfokszabalyozé bekalib-
ralasa két oldali, 3 bar értékl aramlasi nyomas mellett
torténik.

Ha sajatsagos szerelési feltételek kovetkeztében eltérd
hémérsékletek adodnanak, akkor a héfokszabalyozot a
helyi viszonyokra kell beszabalyozni (lasd Kalibralas).

Miiszaki adatok

Minimalis aramlasi nyomas
utankapcsolt ellenallasok nélkul
Minimalis aramlasi nyomas
utankapcsolt ellenallasokkal
Max. Uzemi nyomas

0,5 bar

1 bar
10 bar

Javasolt aramlasi nyomas 1-5bar
Vizsgalati nyomas 16 bar
Ataramlé mennyiség 3 bar aramléasi

nyomasnal kb. 20 I/perc
Max. vizh6mérséklet

a melegvizbefolyasnal 80 °C
Ajanlott max. eléremend vizhémérséklet
(energia-megtakaritas) 60 °C
Biztonsagi reteszelés 38 °C

A melegviz h6mérséklete a tapcsatlakozasnal
min. 2 °C-almagasabb, mint a kevertviz h6mérséklete

Hidegviz-csatlakozas jobb oldalt
Melegviz-csatlakozas bal oldalt
Minimalis ataramldé mennyiség =5 l/perc

A zajértékek betartasara 5 bar feletti nyugalmi nyomas
esetén a betaplald vezetékbe nyomascsdkkentét kell
beépiteni.
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Beszerelés

A cs6vezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan
oblitse at (lgyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Szerelje fel az S-csatlakozokat sziikséges méretek
lasd I, -es kihajthato oldal [1]-es abra.

A lengdkaros kifolyot szerelje fel, lasd [1]-es abr.

A csaptelepet csavarozza fel, lasd az [1] és [2]-es
abrakat.

1. Forditsa el az el6szerelt csavargyrit (A) 30°-kal.
Tolja a csavargydr(t (A) a kulcs fellletérél a fali
csatlakozo csonkjara (B), lasd az [1] és [2] abrakat.

2. Csavarozza fel a fali csatlakozocsonkot (B) 32mm-es
villaskulcssal érezhetd ellenallasig az S-csatlakozéra.
Ne huizza meg til szorosan, hogy elkeriilje a fali
csatlakozécsonk (B) deformacidjat, lasd a [2]-es
abra!

3. Helyezze fel a csavargyirdit (A) a fali csatlakozécsonk (B)
kulcsfellletére. Forditsa el a csavargydir(it (A) 30°-kal,
hogy az bereteszel&djon.

4. Csavarozza a rozettat (C) a csavargydriin (A) keresztl
afalra

Ugyeljen az l-es kihajthaté oldalon l1évé méretrajzra.

Nyissa meg a hideg- és a melegviz vezetéket és
ellenérizze a bekotések tomitettségét!

Felcserélt oldali bekotés (meleg jobbra - hideg balra).
A héelem (R) cseréje, lasd pétalkatrészek ll-es kihajthato
oldal, megrend.-sz.: 47 657 (1/2”).

Kalibralas

A hdmérséklet beallitasa, 1asd [3] és [4]- es abrak.

e Uzembehelyezés elétt, ha a kevert viz a vizkivételi
helyen mért h6mérséklete eltér a héfokszabalyozon
beallitott névleges értéktdl.

¢ A héelemen végzett minden egyes karbantartas utan.

1. Nyissa ki az elzaroszelepet és mérje meg a kifolyo
viz hémérseékletét, lasd [3].

2. A fogantyut (D) huzza le, lasd [4] -es abra.

3. Az Uitkdzdbbetétet (E) nyomja fel és rogzitse
csavarral (F).

4. A hémérsékletvalaszté fogantyut (G) huzza le.

5. Forgassa a szabalyoz6 anyat (H) mindaddig, amig a
kifolyo viz hdmérséklete a 38 °C értéket el nem éri.

6. Az Utkoztetdt (G) ugy kell feltolni, hogy a 38°-jeldlés a
hazon lévé (J) jeldléssel essen egybe, lasd [3]-as abrat.

7. Az (itkbz6betétet (F) nyomja fel és rogzitse
csavarral (E) lasd [4]-es abra.

8. A fogantyut (D) nyomja fel.

Hémeérséklet behatarolas

A hémeérséklettartomanyt a biztonsagi reteszelés 38 °C-ra
hatarolja be.

Ha ennél magasabb hémérsékletre van igény, akkor a
billentyl lenyomasaval a (G1) 38° C-os lezaras
atlépheté.



A zaréfogantyu kezelése (K), lasd lll-as kihajthato

oldal [5]-6s abr.

Kad = zarofogantyu elforditasa

Zuhany = billentyl huzasa (K1) és a zaréfogantyu
elforditasa

Amire fagyveszély esetén ligyelni kell:

A haz berendezésének lelritésekor a h6fokszabalyo-
zbkat kalon kell letriteni, mivel a hidegviz és a melegviz
bekoétéseiben visszafolyasgatlok vannak elhelyezve. A
ledirités soran a héfokszabalyozoét a falrdl le kell venni.

Karbantartas

Ellendrizze valamennyi alkotorészt, tisztitsa meg,
esetleg cserélje ki azokat és zsirozza be Sket specialis
szerelvényzsirral.

Zarja el a hideg- és melegviz betaplalasat.
I. Visszafolyasgatlo, lasd | és Il kihajthaté oldal.

1. A csaptelepet forditott sorrendben kell leszerelni,
lasd I-es kihajthat6 oldal, [1] és [2]-es abra és szbveg,
Szerelés.

2. Atdmitést (L1) és a szennyezddésfelfogd szitat (L2)
vegye le, lasd ll-es kihajthaté oldalt.

3. Csavarja ki a csatlakozédarabot (M) 12mm-es
imbuszkulccsal (balmenetes)!

4. Csavarozza ki a visszafolyasgatlot (N).

Az 0sszeszerelés forditott sorrendben torténik.
Il. Héelem, lasd lll kihajthato oldal [6]-0s abra.

1. A fogantyut (D) huzza le.

2. Az (tkozbbetétet (E) nyomija fel és rogzitse
csavarral (F).

3. A hémérsékletvalaszté fogantyut (G) huzza le.
4.Huzza ki a szoritét (P1).
5. Az itkd6z6 gydrit (P) huzza le.

6. A szabalyoz6 anyat (H) a tulterhelés egységgel (H1)
huzza le.

7. A héelemet (R) 22mm-es villaskulccsal csavarozza ki.
Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.
Figyelni kell arra, hogy a tulterhelés egység (H1)
amilyen mélyen csak lehet, a szabalyozé anyaba (H)
legyen becsavarozva (balmenetes).

Az litk6zo gyiirii beszerelési helyzetét (P)
figyelembe kell venni.

A héelem minden karbantartasat kovetéen el kell
végezni a kalibralast (Id. "Kalibralas").

lll. Aquadimmer, lasd [5]-0s abra.
1. A fogantyut (S) huzza le.

2. A csavart (T) oldja meg és az Utk6z6betétet (U)
hdzza le.

3. A fogantyut (K) huzza le.
4.Huzza le a bordas adaptert (V) és az itk6z6t (W).

5. Az Aquadimmer-t (X) 19mme-es villaskulccsal
csavarozza Ki.

Az 0sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

A beszerelési helyzetet figyelembe kell venni,
lasd [5] és [7]-es abrak.

1. Az egymastal eltérd csapoknak (Y) és (Y1) a
vizvezetés megfelel furataiba be kell illeszkednitk
lasd [7]-es abra.

2. Tolja fel az Gitk6z6t (W) ugy, hogy a nyil a jeldléssel a
fedélen egybeessen, lasd [5]-0s abra.

3. A bordas adaptert (V) nyomja fel. Csak egy
helyzetben lehetséges, amikor is a fellletek (X1)
fedik egymast.

4. A huvelyt (K) ugy nyomja fel, hogy a billentyd, (K1) a
hazon levd jeldléssel egybeessen.

5. A csappantyus betétet (U) csavarral (T) szerelje fel,
és a fogantyut (S) nyomja fel.

IV. Csavarja ki és tisztitsa meg a perlatort (13 907),
Id. 1.-es kihajthaté oldalt.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Pétalkatrészek, lasd lI-es kihajthato oldalon talalhatok
(* = specialis tartozékok).

Apolas
A csaptelep tisztitasara vonatkoz6 utmutatast a
mellékelt hasznalati utmutaté tartalmazza.
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Campo de utilizagao

As misturadoras termostaticas sao construidas para o
fornecimento de dgua quente através de termoacumula-
dores de pressao e, assim montadas, permitem conse-
guir a maior precisao na temperatura. Com a poténcia
suficiente (a partir de 18 kW ou 250 kcal/min), sdo
também adequados esquenta-dores eléctricos ou a gas.
N&o é possivel utilizar termostatos em conjugacéo
com termoacumuladores com saida livre
(esquentadores abertos).

Todos os termostatos sao regulados na fabrica para
uma presséo de caudal de 3 bar dos dois lados.

Se, devido a condi¢des de alimentagdo especiais, se
verificarem desvios de temperatura, o termostato deve
ser regulado para as condigdes locais (veja Regulagao).

Dados técnicos

Pressao de caudal minima sem
resisténcias conectadas a jusante

Pressao de caudal minima com resisténcias

0,5 bar

conectadas a jusante 1 bar
Pressao de servico max. 10 bar
Presséo de caudal aconselhada 1-5bar
Presséao de teste 16 bar

Caudal a 3 bar de pressao de caudal
Temperatura max. da agua na entrada

aprox. 20 I/min

da agua quente 80 °C
Temperatura prévia max. aconselhada

(poupanga de energia) 60 °C
Bloqueio de seguranga 38°C

Temperatura da agua quente na ligagao de
alimentacdo no min. 2 °C acima da temperatura da
agua de mistura

Ligacao da agua fria a direita
Ligagéo da agua quente a esquerda
Caudal minimo =5 I/min

Para respeitar os valores de ruido, deve ser montado
um redutor de pressao para pressoes estaticas
superiores a 5 bar.
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Instalagao

Antes e depois da instalagdao, enxaguar bem as

tubagens (respeitar a norma EN 806)!

Montar as ligagbes S, medidas requeridas, ver

pagina desdobravel |, fig. [1].

Montar a bica giratéria da misturadora, ver fig. [1].

Enroscar a misturadora, ver fig. [1] e [2].

1. Rodar 30° o anel roscado pré-montado (A).
Deslocar o anel roscado (A) da superficie de chave
para o bocal de ligacéo a parede (B), ver fig. [1] e [2].

2. Com chave de bocas de 32mm, aperte o bocal de
ligacdo a parede (B) a ligagao S, até sentir resisténcia.
Nao aperte demasiado, para evitar deformagoes
no bocal de ligagao a parede (B), ver fig. [2]!

3. Inserir 0 anel roscado (A) na superficie de chave do
bocal de ligagao (B). Rodar o anel roscado (A) 30°,
até que ele tranque.

4. Aperte o espelho (C) sobre o anel roscado (A)
contra a parede.
Consulte o desenho cotado na pagina desdobravel .

Abrir a agua fria e quente e verificar se as ligagoes

estao estanques!

Montagem de sentido invertido (quente - a direita,

fria - a esquerda).

Substituir o termoelemento (R), ver pegas sobres-

selentes, pagina desdobravel Il, n° de enc.: 47 657 (1/2”).

Regulagao

Ajuste da temperatura, ver fig. [3] e [4].

¢ Antes de colocar ao servigo, quando a temperatura
da agua misturada, medida no ponto de saida da
agua, difere da temperatura nominal regulada no
termostato.

e Apdbs cada manutencdo no termoelemento.

1. Abrir a 4gua e medir a temperatura da agua que sai
com um termometro, ver fig. [3].

2. Retirar o manipulo (D), ver fig. [4].

3. Desapertar o parafuso (E) e extrair a insergéo de
engate (F).

4. Extrair o manipulo de selecgao da temperatura (G).

5. Rodar a porca de regulagao (H) até que a agua
corrente atinja os 38 °C.

6. Inserir o manipulo de selecgédo da temperatura (G)
de modo que a marca de 38° fique a coincidir com a
marca (J) no corpo da torneira, ver fig. [3].

7.Inserir a pega de insergao de engate (F) e fixar com
parafuso (E), ver fig. [4].

8. Inserir o manipulo (D).

Bloqueio de temperatura

O ambito de temperatura é limitado para 38 °C pelo
blogueio de segurancga.

Se se pretender uma temperatura mais elevada, pode
ultrapassar-se o bloqueio dos 38 °C, bastando premir
o botéo (G1).



Manuseamento do manipulo de bloqueio (K), ver

pagina desdobravel Il fig. [5].

Banheira = Rodar o manipulo de bloqueio

Chuveiro Premir o botdo (K1) e rodar o manipulo
de bloqueio

Atencgédo ao perigo de congelamento

Ao esvaziar a instalagdo doméstica, os termostatos
devem ser esvaziados separadamente, pois na ligagéo
de agua fria e agua quente existem valvulas anti-retorno.
Para isso, o termostato deve ser retirado da parede.

Manutengao

Verificar, limpar, e eventualmente substituir todas as
pecas e lubrifica-las com massa especial para
misturadoras.

Fechar a agua fria e quente.
I. Valvulas anti-retorno, ver pagina desdobravel | e Il.

1. Desmontar a misturadora pela ordem inversa, ver
pagina desdobravel |, fig. [1] e [2] e texto
Instalagao.

2.Retirar a junta (L1) e o filtro (L2), ver pagina
desdobravel Il.

3. Desapertar o bocal de ligagao (M) com chave para
parafusos sextavados internos de 12mm, rodando
para a direita (rosca a esquerda).

4. Desmontar a valvula anti-retorno (N).

A montagem ¢é feita pela ordem inversa.
Il. Termoelemento, ver pagina desdobravel lll, fig. [6].

1. Retirar o manipulo (D).

2. Desapertar o parafuso (E) e extrair a insergéo de
engate (F).

3. Extrair o manipulo de selecg¢ao da temperatura (G).
4. Retirar a bragadeira (P1).
5. Retirar o anel de encosto (P).

6. Extrair a porca de regulagéo (H) com unidade de
sobrecarga (H1).

7. Desapertar o termoelemento (R) com chave de
bocas de 22mm.

A montagem é feita pela ordem inversa.

Dever-se-a prestar atencdo para que a unidade de
sobrecarga (H1) seja enroscada na porca de
regulagéo (H) o maximo possivel (rosca a esquerda).

Prestar atencao a posi¢cao de montagem do anel
de encosto (P).

Depois de cada manuteng¢ao do termoelemento é
necessaria uma regulagao (ver Regulagéo).

lll. Regulador de agua, ver fig. [5].
1. Retirar o manipulo (S).

2. Desapertar o parafuso (T) e extrair a insergao de
engate (U).

3. Retirar o manipulo de bloqueio (K).
4. Extrair o adaptador estriado (V) e o encosto (W).

5. Desapertar o regulador da agua (X) com uma chave
de bocas de 19mm.

A montagem é feita pela ordem inversa.

Prestar atengio a posi¢gao de montagem,
ver fig. [5] e [7].

1. Os diferentes tampdes (Y) e (Y1) deverao ficar
inseridos nos respectivos orificios da passagem da
agua, ver fig. [7].

2. Inserir 0 encosto (W) de modo a que a seta coincida
com a marca no corpo da torneira, ver fig. [5].

3. Inserir 0 adaptador estriado (V). Apenas é possivel
uma unica posigao, na qual a superficies (X1) ficam
a coincidir.

4.Inserir o manipulo de bloqueio (K) de modo a que o
botédo (K1) fique a coincidir com a marca no corpo
da torneira.

5. Inserir a pega de insergao de engate (U) com
parafuso (T) e manipulo (S).

IV. Desapertar o emulsor (13 927) e limpa-lo,
ver pagina desdobravel Il.

A montagem é feita pela ordem inversa.

Pecas sobresselentes, consulte a pagina
desdobravel Il (* = acessorios especiais).

Manutengao
As instrugdes para a conservacgao desta torneira
constam das Instrucbes de conservagao anexas.
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Kullanim sahasi

Termostath bataryalar bir basingli kap Gizerinden sicak
su temini icin dizayn edilmistir ve bu sekilde
kullaniimalariyla en dogru sicaklik derecesini saglarlar.
Yeterli performansta (18 kW veya 250 kcal/dak’dan
itibaren ) elektrikli veya gazli sofbenler de uygun olur.
Basingsiz su kaplarinda (agik sistem sicak su
sofbenleri) bu termostatlar kullanilamaz.

Batln termostatlar fabrikada, her iki yénde uygulanan
3 bar akig basincina gore ayarlanir.

Eger bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik
sapmalari olursa, bu durumda termostat yerel sartlara
gOre ayarlanmalidir (bkz. Ayarlama).

Teknik Veriler

En az akis

sonradan baglanmayan basing ile 0,5 bar
En az akis

sonradan baglanan basing ile 1 bar
Maks. isletme basinci 10 bar
Tavsiye edilen akis basinci 1-5bar
Kontrol basinci 16 bar
3 bar akig basincinda debi yakl. 20 I/dak
Maks. su isisi

Sicak su girisinde 80 °C
Tavsiye edilen maks. ilk sicaklik

(Enerji tasarrufu) 60 °C
Emniyet kilidi 38 °C

Kullanim esnasinda sicak suyun isisi karigik su
sicakligindan en az 2 °C daha fazladir

Soguk su baglantisi sagda
Sicak su baglantisi solda
Minimum debi =5 1/min

Statik basincin 5 bar’in Gzerinde olmasi halinde, bir
basing disurici takiimahdir.
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Montaj

Boru sistemini kurulumdan énce ve sonra su ile

temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

S-baglantilari monte edin, gerekli olgiiler,

bkz. katlanir sayfa I, sekil [1].

Doéner gagayi1 monte edin, bkz. sekil [1].

Bataryayi civatalayin, bkz. sekil [1] ve [2].

1. Onceden monte edilmis pasolu bilezigi
baglantisini (A) 30° dondurin.

Vidali bilezigi (A) anahtar alanindan duvar baglanti
desteginin (B) destegine itin, bkz sekil [1] ve [2].

2. Duvar baglanti destegini (B) 32mm’lik agizli anahtar
ile hissedilebilir dirence kadar S baglantisina
civatalayin. Duvar baglanti desteginin (B)
deforme olmasini 6nlemek igin fazla sikmayin,
bkz. sekil [2]!

3. Pasolu bilezigi (A) duvar baglanti desteginin (B)
anahtar alanina takin. Pasolu bilezigi (A) yerlesmesi
icin 30° dondurdn.

4.Rozeti (C) pasolu bilezik tGizerinden (A) duvara karsi
civatalayin.

Katlanir sayfa I'deki 6lgu isaretine dikkat edin.

Soguk ve sicak su giriglerini agin ve tiim

baglantilarin sizdirmaz olup olmadigini kontrol

edin!

Ters yapilan baglanti (sicak saga - soguk sola).

Termo-elementi (R) degistirin, bkz, Yedek parga

katlanir sayfa Il, Siparis - No.: 47 657 (1/2”).

Ayarlama

Sicaklik-Ayari, bkz. sekil [3] ve [4].

o EJer vanada olgllen karisik su sicakhgi termostatta
ayarlanan sicaklia uymuyorsa, kullanimdan 6nce.

e Termo elementte yapilan her bakim sonrasi.

1.Vanayi agin ve akan suyun sicakhgini termometre
ile dlgun, bkz sekil [3].

2. Tutamagi (D) ¢ekerek gikarin, bkz. sekil [4].

3. Civatay (E) ¢6zlin ve ara tutucuyu (F) ¢ekin.

4. Sicaklik segme digmesini (G) gikarin.

5. Ayarlama somununu (H), akan su 38 °C 'ye
ulasincaya kadar cevirin.

6. Sicaklik se¢gme volanini (G) 38° isareti, gbvdede
bulunan isaret (J) karsilasacak bigimde takin,
bkz sekil [3].

7. Ara tutucuyu (F) takin ve civata ile (E) tespitleyin,
bkz. sekil [4].

8. Tutamagi (D) takin.

Sicakligin sinirlanmasi

Sicaklik emniyet kilidi aracihgiyla 38 °C ile
sinirlanmaktadir.

Suyun daha sicak olmasi istenirse, (G1) digmesinin
basiimasi ile 38 °C sinir asilabilir.



Kapatma tutamaginin kullanimi (K), bkz. katlanir

sayfa Il sekil. [5].

Gaga = Kilitteme volaninin gevrilmesi

Dus = (K1) tusunun basiimasi ve kapama
tutmaginin gevrilmesi.

Don tehlikesine dikkat

Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatlar
da ayrica bosaltma islemine tabi tutulmalidir, ¢linki
soguk ve sicak su baglantilarinda ¢ek valf
bulunmaktadir. Burada termostat duvardan alinmalidir.

Bakim

Tam parcalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse
degistirin ve 6zel armatir yagiyla yaglayin.

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.

I. Geri akig 6nleyicisi, bkz katlanir sayfa | ve Il.
1. Bataryayi ters siralamada sokun, bkz. katlanir
sayfa I, sekil. [1] ve [2] ve metin Monta;j.

2.Conta (L1) ve pislik tutucu siizgeci (L2) ¢ikarin,
bkz katlanir sayfall.

3. Baglanti nipelini (M) 12mm lik alyen anahtar ile saga
gevirerek sokiin (sol paso).

4. Cek valfi (N) skn.

Montaj ters siralamayla yapilir.

Il. Termo element, bkz. katlanir sayfa lll, sekil [6].

1. Tutamag (D) ¢ekerek ¢ikarin.

2. Civatayi (E) ¢6ziin ve ara tutucuyu (F) gekin.

3. Sicaklik segme digmesini (G) ¢ikarin.

4.Mandali (P1) ¢ikarin.

5. Dayanak halkasini (P) gikarin.

6. Ayar somununu (H) slrsarj birimi ile(H1) ¢ekin.

7. Termo elementi (R) 22mm’lik agik agizli anahtarla
sokun.

Montaj ters siralamayla yapilir.

Sursarj biriminin (H1) mimkdin oldugu kadar ayar
somununa (H) civatalanmasina dikkat edilmelidir (sol
paso).

Dayama bileziginin montaj pozisyonuna (P)
dikkat edin.

Termo elemanda yapilan her bakimdan sonra bir
ayarlama gereklidir (bkz. Ayarlama).

lll. Akisg ayan diigmesi icin, bkz sekil [5].

1. Tutamag (S) ¢ikarin.

2. Civatayi (T) ¢6zln ve ara tutucuyu (U) gekin.

3. Kilittleme volanini (K) gikarin.

4.Yivli adaptori (V) ve dayanagi (W) cekerek ¢ikarin.

5. Akis ayarlayiciyr (X) 19mm’lik acik agizli anahtar ile
sokun.

Montaj ters siralamayla yapilir.

Montaj konumuna dikkat edin, bkz sekil [5] ve [7].

1. Farkli sapmalar (Y) ve (Y1) pimleri su kanalindaki
ilgili deliklere girmelidir, bkz sekil [7].

2.Dayamayi (W) ok, gévdede bulunan isaret ile
kargilasacak bicimde takin, bkz sekil [5].

3.Yivli adaptori (V) takin. Yizeylerin (X1) esit olmasi
icin sadece bir pozisyon mimkundur.

4. Kapatma tutamagini (K) digme (K1) gdévdede
bulunan isaret ile karsilasacak sekilde takin.

5. Ara tutucuyu (U) vida ile (T) monte edin ve
tutamagi (S) takin.

IV. Perlatorii (Mousseur) (13 927) sékin ve
temizleyin, bkz. katlanir sayfa II.

Montaj ters siralamayla yapilir.

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa Il
( * = 6zel aksesuar).

Bakim
Bu armaturin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar icin
lGtfen birlikte verilen bakim talimatina bakiniz.
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Oblast' pouzitia

Batérie s termostatom su konstruované na
zasobovanie teplou vodou v spojeni s tlakovymi
zasobnikmi a pri tomto pouZiti sa dosahuje najvyssia
presnost' nastavenej teploty. Pri dostato€nom vykone
(od 18 kW resp. 250 kcal/min) st vhodné tiez
elektrické alebo plynové prietokové ohrievace.

V spojeni s beztlakovymi zasobnikmi (otvorené
ohrievace vody) sa termostaty nemézu pouzivat'.

VSetky termostaty su z vyroby nastavené pri
obojstrannom hydraulickom tlaku 3 bary.

V pripade, Ze v désledku zvlastnych inStalacnych
podmienok vzniknu rozdiely nastavenych teplét, je
potrebné termostat nastavit' podl'a miestnych
podmienok (pozri nastavenie).

Technické udaje

Minimalny hydraulicky tlak bez

dodatoCne zapojenych odporov 0,5 baru
Minimalny hydraulicky tlak s

dodatoCne zapojenymi odpormi 1 bar
Max. prevadzkovy tlak 10 barov
Doporuceny hydraulicky tlak 1 - 5 barov
Skuasobny tlak 16 barov
Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary cca 20 I/min
Max. teplota vody

na vstupe teplej vody 80 °C
Odporucana max. prietokova teplota

(Setrenie energie) 60 °C
Bezpecénostna zavora 38°C

Teplota teplej vody je na zasobovacej pripojke vody
min. o 2 °C vySSia ako teplota zmieSanej vody

Pripojka studenej vody vpravo
Pripojka teplej vody vl'avo
Minimalny prietok =5 |/min

Pre dodrzanie predpisanych hodnét hlu¢nosti je
potrebné pri statickych tlakoch vysSich nez 5 barov
namontovat' redukény ventil.
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Instalacia
Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Namontovat' S-pripojky, prislusné rozmery, pozri

skladaciu stranu I, obr. [1].

Namontovat' vykyvné vytokové hrdlo, pozri obr. [1].

Batériu naskrutkovat', pozri obr. [1] a [2].

1. Predbezne namontovany kruzok so zavitom (A)
otodit' o 30°.

Krazok so zavitom (A) presunut' cez plochu Sest'hranu
pre kl'i¢ na pripojovacie hrdlo na stenu (B), pozri
obr. [1]a [2].

2. Pripojovacie hrdlo na stenu (B) naskrutkovat' na
S-pripojku plochym kl'a€om 32mm az je citit' odpor.
Pri dot'ahovani nepouzivat' nadmernu silu, aby
nedoslo k deformacii pripojovacieho hrdla na
stenu (B), pozri obr. [2]!

3. Kruzok so zavitom (A) nasunut' na plochu Sest'hranu
pre kI'i¢ na pripojovacom hrdle (B). Kruzok so
zavitom (A) otocit' o 30°, aby sa zaistil o hrany.

4.Rozetu (C) naskrutkovat' na krizok so zavitom (A)
az po dosadnutie na stenu.

Dodrzat' pritom kotované rozmery na skladacej strane I.

Otvorit' privod studenej a teplej vody a
skontrolovat' tesnost’ spojov!

Opacna montaz pripojok (tepla vpravo - studena vl'avo).
Vymena termoclanku (R), pozri nahradné diely,
skladacia strana Il, obj. €.: 47 657 (1/2”).

Nastavenie

Nastavenie teploty, pozri obr. [3] a [4].
¢ Pred uvedenim do prevadzky, ked sa teplota
zmieSanej vody, merana v mieste vytekania odchyl'uje
od nastavenej pozadovanej teploty na termostate.
Po kazdej udrzbe termoclanku.
. Otvorit' uzatvaraci ventil a teplomerom zmerat'
teplotu vytekajucej vody, pozri obr. [3].

.Rukovat' (D) stiahnut', pozri obr. [4].

. Skrutku (E) uvolnit' a vytiahnut' zapadkovu vlozku (F).

.Rukovat' nastavenia teploty (G) stiahnut'.

.Regula¢nou maticou (H) tocit' tak, aby vytekajuca

voda dosiahla teplotu 38 °C.

6. Rukovat' nastavenia teploty (G), nasunut' tak, aby
znacka 38° suhlasila s oznacenim (J) na telese,
pozri obr. [3].

7. Zapadkovu vlozku (F) nasunut' a dotiahnut' skrutkou (E),
pozri obr. [4].

8. Rukovat' (D) nasunut'.

—
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Obmedzenie teploty

Teplotny rozsah je ohrani¢eny pomocou
bezpefnostnej zavory na 38 °C.

V pripade, Ze je potrebné nastavit' vysSiu teplotu vody,
potom je mozné teplotnu hranicu 38°C prekrocit'
zatlaCenim tlacidla (G1).



Obsluha rukoviti nastavenia prietoku (K), pozri

skladaciu stranu Il obr. [5].

Vana = otoCenie rukovati nastavenia prietoku

Sprcha = stlaCenie tlaCidla (K1) a otoCenie rukovati
nastavenia prietoku

Pozor pri nebezpecenstve mrazu

Pri vyprazdfiovani vodovodného systému je potrebné
termostaty vyprazdnit' samostatne, pretoze v pripojkach
studenej a teplej vody su namontované spatné klapky.
K tomu sa termostat musi vybrat' zo steny.

Udrzba
VSetky diely skontrolovat', vycistit', popr. vymenit' a
namazat' Specialnym tukom na armatury.

Uzavriet' privod studenej a teplej vody.
I. Spatna klapka, pozri skladaciu stranu | a Il.

1. Batériu demontovat' v opacnom poradi, pozri skladaciu
stranu |, obr. [1] a [2] a popis Vv texte InStalacia.

2. Tesnenie (L1) a zachytavacie sitko necistét (L2)
vybrat', pozri skladaciu stranu .

3. Pripojovaciu vsuvku (M) vyskrutkovat' imbusovym
kl't€om 12mm tocenim smerom doprava (I'avotoCivy
zavit).

4. Spatnu klapku (N) vymontovat'.

Montaz nasleduje v opa&nom poradi.

Il. Termoc¢lanok, pozri skladaciu stranu lll, obr. [6].

1. Rukovat' (D) stiahnut'.

2. Skrutku (E) uvolnit' a vytiahnut' zapadkovu viozku (F).
3. Rukovat' nastavenia teploty (G) stiahnut'.

4.Sponu (P1) vytiahnut'.

5. Stiahnut' dorazovy kruzok (P).

6. Regulacnu maticu (H) s obmedzovacou jednotkou (H1)
stiahnut'.

7. Termoclanok (R) vyskrutkovat' plochym kl'i¢om 22mm.
Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Pri montazi je dolezité dbat' na to, aby sa obmedzovacia
jednotka (H1) pokial' mozno ¢o najviac zaskrutkovala do
regulacnej matice (H) (I'avotoCivy zavit).

Dodrzat' montaznu polohu dorazového kriuzku (P).

Po kazdej udrzbe termoclanku je potrebné
termoclanok nastavit' (pozri nastavenie).

lll. Aquadimer, pozri obr. [5].

1. Rukovat' (S) stiahnut'.

2. Skrutku (T) uvol'nit' a vytiahnut' zapadkovu vioZzku (U).
3. Rukovat' nastavenia prietoku (K) stiahnut'.
4.Zliabkovy adaptér (V) a zarazku (W) vytiahnut'.

5. Aquadimer (X) vyskrutkovat' plochym kl'téom 19mm.

Montaz nasleduje v opaénom poradi.
Dodrzat' montaznu polohu, pozri obr. [5] a [7].

1.Capy (Y) a (Y1) s rozdielnymi priemermi musia
pritom zapadnut' do prislusnych otvorov v telese
privodu vody, pozri obr. [7].

2. Zarazku (W) nasunut' tak, aby Sipka suhlasila s
oznacenim na telese, pozri obr. [5].

3.Nasunut' Zliabkovy adaptér (V). Zmontovanie
je mozné len v polohe, v ktorej sa prekryvaju
plochy (X1).

4. Rukovat' nastavenia prietoku (K) nasadit' tak,
aby tlacidlo (K1) suhlasilo s ozna¢enim na telese.

5. Zapadkovu vliozku (U) upevnit' pomocou skrutky (T)
a nasunut' rukovat' (S).

IV. Perlator (13 927) vyskrutkovat' a vycistit', pozri
skladaciu stranu .

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu
(* = zvlastne prisludenstvo).

Udrzba
Pokyny k udrzbe tejto armatury su uvedené v prilozenom
navode na udrzbu.
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Podroc¢je uporabe

Baterije termostata so izdelane za oskrbo s toplo vodo
prek tlaénega akumulatorja in tako na najboljsi nacin
omogocajo, da se dosezZe tocna temperatura. Pri
zadostni zmogljivosti (od 18 kW oziroma 250 kcal/min)
so primerni tudi elektri€ni ali plinski pretoéni grelniki.
V povezavi z netlanimi akumulatorji (odprti grelniki
vode) se termostatov ne sme uporabljati.

Vsi termostati se v napravi naravnajo pri
obojestranskem preto&nem tlaku 3 barov.

Ce pride zaradi posebnih pogojev vgradnje do
odstopanj v temperaturi, je treba termostat naravnati
glede na lokalne razmere (glej Uravnavanje).

Tehniéni podatki

Najnizji delovni tlak brez
priklju¢enih uporov
Najnizji delovni tlak s
priklju¢enimi upori

0,5 bar

1 bar
10 bar

Priporo¢eni delovni tlak 1-5bar
Preskusni tlak 16 bar
Pretok pri delovnem tlaku 3 bar cca. 20 I/min
Najvisja temperatura vode

na dotoku tople vode 80 °C
Priporoena najvisja temperatura predtoka

(prihranek energije) 60 °C
Varnostna zapora 38 °C

Temperatura tople vode na dovodnem prikljucku
najmanj 2 °C vi§ja od temperature meSane vode

Priklju€ek hladne vode desno
Prikljucek tople vode levo
Pretok vsaj =5 1/min

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je zaradi hrupa
potrebno vgraditi reducirni ventil.
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Vgradnja
Temeljito ocCistite sistem cevi pred in po instalaciji
(upostevaijte standard EN 806)!

Namestite prikljucke S, potrebne mere, glej zloZljivo

stran |, slika [1].

Namestite vrtljivi iztok, glej sliko [1].

Baterijo privijte, glej sliki [1] in [2].

1. Predmontirani navojni obro¢ek (A) obrnite za 30°.
Navojni obro¢ek (A) potisnite s povrSine na nastavek
stenskega prikljucka (B), glej sliki [1] in [2].

2. Nastavek stenskega priklju¢ka (B) privijte z 32-mm
vilicastim klju¢em na prikljucek S, dokler ne zacutite
upora. Ne pretiravajte pri privijanju, da ne pride
do deformacij nastavka stenskega prikljuc¢ka (B),
glej sliko [2]!

3. Navojni obro¢ek (A) namestite na povrsino kljua
nastavka stenskega prikljucka (B). Navojni obroc¢ek (A)
obrnite za 30°, da se zaskodi.

4.Rozeto (C) privijte prek navojnega obrocka (A) proti
steni.

Glej risbo na zlozljivi strani I.
Odprite dotok hladne in tolpe vode ter preverite
tesnjenje prikljuckov!

Zrcalno obrnjeni priklju¢ek (toplo desno - hladno
levo).

Termoelement (R) zamenijate, glej zlozljivo stran
Nadomestni deli Il, 8t. artikla: 47 657 (1/2”).

Uravnavanje

Nastavitev temperature glej sliki [3] in [4].

¢ Pred zaCetkom obratovanja, ko temperatura
mesane vode, izmerjene na odvzemnem mestu,
odstopa od temperature, kakrdna bi morala biti po
nastavitvah na termostatu.

e Po vsakem servisiranju termoelementa.

1. Zaporni ventil odprite in s termometrom izmerite
temperaturo iztekajoCe vode, glej sliko [3].

2.Gumb (D) izvlecite, glej sliko [4].
3. Sprostite vijak (E) in izvlecite zobnik (F).
4. 1zvlecite nastavek za regulacijo temperature (G).

5. Regulacijsko matico (H) obracajte, dokler iztekajoca
voda ne doseze 38 °C.

6. Nastavek za regulacijo temperature (G) namestite
tako, da se oznaka 38 °C ujema z oznako (J) na
ohisju, glej sliko [3].

7. Namestite zaskocCni vstavek (F) in pritrdite ga z
vijakom (E), glej sliko [4].

8. Namestite nastavek (D).

Omejevanje temperature

Temperaturno obmocje se omeji z varnostno zaporo
na 38 °C.

Ce Zelite visjo temperaturo, lahko omejitev temperature
na 38 °C prekoracite s pritiskanjem na gumb (G1).



Upravljanje kontrolne rocice (K), glej zlozljivo

stran Il slika [5].

Kad = obrac&anje kontrolne rocice

Prha = izvlecite gumb (K1) in obrnite kontrolno rocico

Pozor - v primeru nevarnosti zmrzovanja

Pri izpraznitvi naprave morate termostate izprazniti
lo€eno, ker se v priklju¢kih za hladno in toplo vodo
nahajajo protipovratni ventili. Pri tem je treba termostat
odviti s stenskih prikljuckov.

Servisiranje
Vse dele preglejte, oCistite, po mozZnosti zamenjajte
in namastite s posebnim mazivom za armature.

Zaprite dotok hladne in tople vode.

I. Protipovratni ventili, glej zloZljivo stran | in Il.

1. Baterijo odstranite v obratnem vrstnem redu, glej
zloZljivo stran |, slika [1] in [2] ter besedilo pod
naslovom Vgradnja.

2. Snemite tesnilo (L1) in filter lovilnika nesnage (L2),
glej zlozljivo stran 1.

3. Prikljuéno mazalko (M) izvijte s Sesterorobnim
stebelnim kljucem za 12mm z obraCanjem v desno
(levi navoj).

4. Demontirajte protipovratne ventile (N).
Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Il. Termoelement, glej zloZljivo stran IlI, sliko [6].

1. Izvlecite nastavek (D).

2. Sprostite vijak (E) in izvlecite zobnik (F).

3. Izvlecite nastavek za regulacijo temperature (G).
4. Izvlecite zati¢ (P1).

5. Izvlecite nastavitveni obrocek (P).

6. Izvlecite regulacijsko matico (H) s preobremenitveno
enoto (H1).

7. Termoelement (R) izvijte z viliCastim kljuem za 22mm.
Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Paziti morate, da je preobremenitvena enota (H1)
privita (levi navoj) ¢im globlje v regulacijsko matico (H).

Pazite na vgradni polozaj nastavitvenega obrocka (P)

Po vsakem servisiranju termoelementa je potrebno
uravnavanje (glej Uravnavanje).

lll. Regulator vodnega pretoka, glej sliko [5].

1. Izvlecite nastavek (S).

2. Sprostite vijak (T) in izvlecite zobnik (U).

3. lzvlecite kontrolno rocico (K).

4. Odstranite utorni adapter (V) in omejevalnik (W).

5. Regulator vodnega pretoka (X) izvijte z 19-mm
vilicastim klju¢em.

Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Pazite na vgradni polozaj, glej sliko [5] in [7].
1. Pri tem morata Cepka (Y) in (Y1) sesti v ustrezne
odprtine vodil, glej sliko [7].

2.0mejevalnik (W) namestite tako, da se puscCica
ujema z oznako na ohisju, glej sliko [5].

3. Namestite utorni adapter (V). MozZen je en sam
polozaj, v katerem se povrsine (X1) ujemajo.

4.Kontrolno roc€ico (K) namestite tako, da se
gumb (K1) ujema z oznako na ohisju.

5.Zasko¢€ni vstavek (U) montirajte z vijakom (T) in
namestite nastavek (S).

IV. 1zvijte razprsilec (13 927) in oCistite ga, glej
zloZljivo stran I

Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Za nadomestne dele, glej zloZljivo stran |l
(*= posebna oprema).

Vzdrzevanje
Navodila za vzdrZzevanje prilozena.
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Podrucje primjene

Termostat-baterije su konstruirane za jednu opskrbu
sa toplom vodom preko tlacnog spremnika. Ako se
tako upotrjebe, onda se postigne najbolja to¢nost
temperature. Kada je na raspolaganju dovoljno snage
(od 18 kW odnosno 250 kcal/min) prikladni su isto
elektricni i plinski protoc¢ni grijadi vode.

U spoju sa beztlacnim spremnikom (otvoreni uredaj za
pripremu tople vode) termostati se ne mogu
upotrebljavati

Svi termostati su u tvornici justirani kod jednog
obostranog hidraulickog tlaka od 3 bara.

Ako na temelju posebnih instalacijskih uvjeta nastanu
odstupanja od temperature, onda se termostat mora
justirati prema mjesnim odnosima (pogleda;j justiranje).

Tehnicki podaci

Minimalni hidrauli¢ki tlak bez

pridodanih otpornika 0,5 bara
Minimalni hidraulicki tlak sa

pridodanim otpornicima 1 bar
Maks. pogonski tlak 10 bara
Preporuceni hidraulicki tlak 1-5bara
Ispitni tlak 16 bara
Protok kod 3 bara hidrauli¢kog tlaka ca. 20 I/min
Maks. temperatura vode

na dovodu tople vode 80 °C
Preporu€¢ena maks. polazna temperatura

(usteda energije) 60 °C
Sigurnosni zapor 38 °C

Temperatura tople vode na oskrbnom prikljucku
min. 2 °C viSa od temperature mijeSane vode

Priklju¢ak hladne vode desno
Prikljucak tople vode lijevo
Minimalni protok =5 I/min

Za pridrzavanije vrijednosti Suma treba se, ako je
pritisak mirovanja veci od 5 bara, ugraditi jedan
reduktor tlaka.
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Ugradnja

Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito
isprati (uzeti u obzir EN 806)!

Montirati S-prikljucke, potrebne mjere, pogledajte

preklopljenu stranu |, sl. [1].

Montirati zakretni izljev, pogledajte sl. [1].

Pri¢vrstiti bateriju, pogledajte sl. [1] i [2].

1. Prethodno montirani vij€ani prsten (A) okrenuti za 30°.
Vij€ani prsten (A) sa povrsine klju¢a navuci na
nastavak na nastavku zidnog prikljucka (B),
pogledajte sl. [1]i [2].

2. Nastavak zidnog prikljucka (B) pricvrstite vijkom na
S-priklju¢ak pomocu Celjusnog klju¢a od 32mm, tako
dugo dok se ne osjeti otpor. Ne smije se previse
zategnuti, tako da ne dode do deformiranja na
nastavku zidnog priklju¢ka (B), pogledajte sl. [2]!

3. Vij€ani prsten (A) nataknite na povrsinu klju¢a na
nastavku zidnog priklju¢ka (B). Vij¢ani prsten (A)
okrenuti za 30°, tako da uskodi u utor.

4.Rozetu (C) priCvrstite iznad vij€anog prstena (A)
prema zidu.

Pridrzavajte se crteza sa dimenzijama na preklopljenoj
strani I.

Otvorite dovod hladne i tople vode, te ispitajte dali
je spoj zabrtvijen!

Obrnut priklju¢ak (toplo desno — hladno lijevo).
Termoelement (R) izmjeniti, pogledajte rezervne dijelove
na preklopljenoj strani Il, Sifra proizvoda: 47 657 (1/2”).

Podesavanje

Namjestanje temperature, pogledajte sl. [3] i [4].

¢ Prije pustanja u pogon, ako izmjerena temperatura
mijeSane vode na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je podeSena na termostatu.

¢ Poslije svakog odrzavanja na termoelementu.

1. Otvoriti zaporni ventil i izmjeriti temperaturu ispusne
vode sa termometrom, pogledajte sl. [3].

2. Skinuti ru¢ku (D), pogledaijte sl. [4].

3. Odvrnuti vijak (E) i skinuti okidni umetak (F).

4. Skinuti ru¢ku za biranje temperature (G).

5. Maticu za regulaciju (H) tako dugo okretati, dok
voda koja iste€e postigne 38 °C.

6. Rucku za biranje temperature (G) tako nataknuti, da
se 38°-0znaka podudara sa oznakom (J) na kucistu,
pogledaijte sl. [3].

7. Okidni umetak (F) nataknuti i sa vijakom (E)
pri¢vrstiti, pogledajte sl. [4].

8. Nataknuti ru¢ku (D).

Ogranic¢avanje temperature

Opseg temperature je pomocu sigurnosnog zapora na
38 °C ogranicen.

Ako je poZeljena jedna viSa temperetutra, onda se
moze povudi tipka (G1) kojom se prekoraci 38 °C-
granicnik.



Rukovanje sa zapornom ru¢kom (K), pogledajte
preklopljenu stranu Il sl. [5].

Kada = okretanje zaporne rucke

Tus = pritisnuti tipku (K1) i okretati zapornu ru¢ku

Pozor kod smrzavanja

Pri praznjenju ku¢nog uredaja, termostate je potrebno
posebno isprazniti, jer se u hladnom i toplom priklju¢ku
vode nalaze vakuumske/protustrujne sklopke. Zbog
toga se skine termostat sa zida.

Odrzavanje

Sve dijelove provijeriti, ocistiti, po potrebi izmjeniti i
namazati sa specijalnom mascu za armature.

Zatvoriti dovod hladne i tople vode.

I. Vakuumskal/protustrujna sklopka, pogledajte
preklopljenu stranu | i Il.

1. Baterije demontirati u obrnutom redosljedu, pogledaijte
preklopljenu stranu |, sl. [1]i [2] i tekst Instalacija.

2. Skinuti brtvilo (L1) i filtar za skupljanje necistoce (L2),
pogledajte preklopljenu stranu Il.

3. Odvrnuti priklju€nu nazuvicu (M) sa nati¢nim
Sestobridnim kljuéem od 12mm, tako da se
zaokrene na desno (lijevi navoj).

4. Demontirati vakuumsku/protustrujnu sklopku (N).

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Il. Termoelemenat, pogledajte preklopljenu stranu lll,
sl. [6].

1. Skinuti ru¢ku (D).

2. Odvrnuti vijak (E) i skinuti okidni umetak (F).
3. Skinuti ru¢ku za biranje temperature (G).

4. 1zvuci kopcu (P1).

5. Skinuti grani¢ni prsten (P).

6. Skinuti maticu za regulaciju (H) sa jedinicom
preopterecenja (H1).

7. Odvrnuti termoelement (R) sa Celjusnim klju¢em
od 22mm.

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Treba se paziti na to, da se jedinica preoptereéenja (H1)
Sto je moguce dublje uvije u maticu za regulaciju (H)
(lijevi navo;j).

Paziti na polozaj ugradnje grani¢énog prstena (P).

Nakon svakog odrzavanja na termoelementu potrebno
je podeSavanje (pogledaj PodeSavanje).

lll. Aquadimmer, pogledaijte sl. [9].
1. Skinuti rucku (S).
2. Odvrnuti vijak (T) i skinuti okidni umetak (U).
3. Skinuti zapornu ru¢ku (K).
4. Skinuti adaptera sa brazdicom (V) i graniénik (W).
5. Aquadimmer (X) odvrnuti sa Celjusnim klju¢em
od 19mm.
Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.
Paziti na polozaje ugradnje, pogledajte sl. [5] i [7].

1. Kod toge moraju razli€iti Cepovi (Y) i (Y1) uroniti
u odgovarajuce busotine protoka vode, pogledaj
sl. [7].
2. Grani¢nik (W) tako nataknuti, da se strelica
podudara sa oznakom na kucistu, pogledajte sl. [5].
3. Nataknuti adapter sa brazdicom (V). Moguci je samo
jedan polozaj u kojem se povrsine (X1) podudaraju.
4. Zapornu rucku (K) nataknuti tako, da se tipka (K1)
podudara sa oznakom na kucistu.

5. Okidni umetak (U) montirati sa vijakom (T) i
nataknuti rucku (S).

IV. Mousseur (13 927) odvnuti i ocistiti, pogledajte
preklopljenu stranu I1.

MontaZza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopljenu stranu Il
* = specijalni pribor).

Njega
Napomene koje se odnose na njegovanje ove
armature mogu se pronaci u priloZzenoj uputi.

40



O6nacT Ha npunoxeHue

TepmocTaTHUTE BaTepun ca KOHCTPyMpaHu 3a
cHabasiBaHe ¢ Tonna Boga ot 6ovnepu noa HansraHe
1 Taka M3Mnon3BaHn BOAAT A0 Hal-ronsiMa TOYHOCT B
Temneparypara Ha cMeceHata Boga. [pu goctatbyHa
MoLLHOCT (Hag 18 kW unu 250 kkan./muH.) ca
NOAXOASALLN N eNEKTPUYECKN UMK Ta30BU MPOTOYHU
BOAOHarpeBaTenu.

B kombuHaums ¢ 6onnepmn 6e3 HansraHe (0TBOPEHU
BOZOHarpeBaTtenn) TepmocTaTuTe He MoraTt aa ce
M3Morn3Bar.

Bcuukn TepmocTaTi ca HacTpoeHW B 3aBoda npw
HansraHe Ha NOTOKa Ha Tonnarta u cTyaeHaTta Boga ot
3 6apa.

AKO yCrioBusiTa Ha MSICTO Ca pasnuyHu U cneg
WHCTanuMpaHe ce norny4vaT OTKITOHEHUS B
Temnepartyparta, To TepMocTaTbT TpsibBa Aa ce
HaCTPOW CbIMNACcHO NOKanHUTE yCrnoBms (BUX
HacTtpowika).

TexHM4YecKkn AaHHU

MwuHuManHo HandraHe Ha noTtoka 6e3

OOMBbAHUTENHO MOHTUPAHN HaCcTaBKK 0,5 6apa
MuHuUManHo HansiraHe Ha NoToka npu

OOMbMAHUTENHO MOHTUPAHW HACTaBKu 1 6ap
Makc. PaboTHO HansiraHe 10 Gapa
lMpenopbunTENHO HanaraHe Ha NoToka 1 -5 6apa
M3nuTBaTenHo HansraHe 16 6apa

Pasxoa npu 3 6apa HansiraHe
Ha noToka

Makc. TemnepaTtypa

npuon. 20 n/mMuH

Ha Tonnara Boga npu Bxoaa 80 °C
MpenopbunTENHA MaKC. Temneparypa

(MkoHOMKS Ha eHeprus) 60 °C
MpeanaseH orpaHnyMTen 4o 38 °C

TemnepartypaTta Ha TonnaTa Bofa Npu 3axpaHeallara
Bpb3ka TpsibBa Aa e MuH. 2 ° C no-Bucoka ot
TemnepartypaTta Ha XenaHata cMeceHa Boa

Bpb3ka 3a cTygeHarta Boga B AACHO
Bpb3ka 3a Tonnarta Boga B NSAABO
MwuHumaneH pasxoa =5 n/MuH.

3a fga He HaaBULLABA LWYMbT NPeaennTe Ha HopmMarTa,
npw HansraHe no-BMCokKo ot 5 6apa Tpsibea fa ce
WHCTanupa peaykTop Ha HansiraHeTo.

MoHTax

BooonpoBogHaTa cucTemMa npeau v crneg MOHTax
Aa ce NpoMue OCHOBHO (NpuabpxanTe ce KbM
EN 806)!
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MoHTax Ha S-Bpb3KMTE, MEXKOAYOCOBO pa3CcTosiHUE U
npucbeauHUTENHa pesba, Bk ctpaHumua |, cur. [1].

MoHTaX Ha NOABMXHUA Yyuyp, BUX cur. [1].
MoHTax Ha 6aTepuaTa, Bmx dur. [1] n [2].

1. 3aBbpTeTe NpeaBapuTenHO MOHTUPaHUSA BUHTOB
npbecTeH (A) Ha 30°.
N3gbpnarite BUHTOBMSA NPbCTEH (A) OT AoNHaTa KbM
ropHarta yacTt Ha HacTaekaTta (B), Bk dour. [1] 1 [2].

2. 3aBuHTETE HacTaBkuTe (B) C raeyeH knioy 32MM Bbpxy
S-Bpb3KUTE JOKATO Ce YCeTU cbnpoTueneHve. He
3aTAranMTe MHOrO 34paBo 3a Aa ce NpeaoTBpaTn
AedopmupaHe Ha HactaBkaTa (B), Bux cwr. [2]!

3. N3byTariTe BUHTOBUS NPBCTEH (A) OTHOBO KbM
JornHaTa YacT Ha HacTaBkata (B). 3aBbpTeTe
BUHTOBMSA NpbCTeH (A) Ha 30°, Taka Ye ga Bnese
nobpe B rHe3goTo

4.3aBuHTeTe poseTkaTta (C) Bbpxy BUHTOBUS
NpbCTEH (A) KbM CTeHara.

OObpHeTe BHUMaHME Ha YepTexa Cc pasMmepuTe Ha
CTpaHuua l.

I'IyCHeTe cTyaeHaTa u TonnaTta Boga u npoBepeTte
BPB3KUTE 3a Teu!

O6paTHO cBBbp3BaHe ¢ BoAoONpoBoAHaTa Mpexa
(Tonna BASICHO - CTyAeHa BNSBO).

MogmsaHa Ha TepmoenemeHTa (R), Bux PesepBHu
YacTu cTpaHuua ll, Kat. Ne: 47 657 (1/27).

Hactponka
HacTpouka Ha Temnepartypara, Bux dur. [3] u [4].
¢ [lpeau nsnonssaHe, ako U3MepeHaTa Temnepartypa Ha

n3tnyaillara cMeceHa Boda npu n3xoda e pasrimyHa ot
3ajafeHara no ckanara Ha TepmMmocTara.

e Cnep Bcsika TeXHUYECKa NpoBepka Ha
TEpMoOenemMeHTa.

1.TycHeTe BogaTa u nuamepeTe Temnepartyparta Ha
n3Tu4alLaTa Boga ¢ TepMOMETHbP, BUX cur. [3].

2.CpaneTte 4pes usgbpnBaHe pbkoxeaTtkaTa (D), Bux
dowur. [4].

3. OTtBuHTETE BUHTA (E) 1 cBanete KoHTakTHaTa
srnioxka (F).

4. Csanerte kanadvkata (G) Ha pbkoxBaTkaTta 3a
perynupaHe Ha Temnepartypara.

5. 3aBbpTeTe perynupailara ranka (H) gokato
n3Tnyawata soga gocturHe 38 °C.

6. MoctaeeTe kanadvkaTa (G) Ha pbkoxBaTkaTa 3a
perynupaHe Ha Temneparyparta Taka, ye
MapkumpoBkaTta 38° ga cbBnagHe ¢ MmapkupoBkara (J)
OT TANOTO, BUX dour. [3].

7.lMocTaBeTe KOHTakTHaTa Brioxka (F) u a1 3akpeneTte
nocpeacteom BuHTa (E), BUx cour. [4].

8.lMocTaBeTe pbkoxBaTkaTta (D).

OrpaHuyaBaHe Ha TemnepaTypara

TemnepatypaTta ce orpaH/yaBa Ypes npeanasHus
OyToH no 38 °C.

AKO ernaeTe No-BMCoKa TemnepaTypa, To Ypes
HaTuckaHe Ha 6yToH4eTo (G1) orpaHnyeHuneTo go 38 °C
MoXe Oa 6bae HagxXBbpeHo.



YnpaBneHue Ha cnupaTenHaTa pbkoxBaTtka (K),

BuxX ctpanuua lll cwur. [5].

BaHa = 3aBbpraHe Ha cnvpaTenHarta pbKoxBaTka

Oyw  =HatuckaHe Ha ByToHueTo (K1) 1 3aBbpTaHe
Ha crmpaTtenHaTa pbkoxBaTka

BHMMaHWe Npu oNacHoOCT OT 3aMpb3BaHe

Mpu n3touBaHe Ha BOAONPOBOAMTE B crpagara
camMuTe TepMocTaTy CbLLo TpAbBa Aa ce M3npasHAT,
TbIA KaTo Npu BPb3KUTE 3a CTy[eHaTa 1 TonnaTta Boga
NUMaT MHTErpupaHn eaHONOCO4YHM 0BpaTHU KnanaHu.
3a Tasu uen TepMocTaTbT TpsAGBa Aa ce AEMOHTMPA
OT CTeHara.

TexHu4ecko ob6cnyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YacTu, MOYMCTETE 1, aKo e
HeoBX0AMMO NoaMEeHeTe M 1 T’ CMaXKeTe CbC
crneumanHa rpec 3a apmarypu.

MpekbCHeTe NnogaBaHeTO Ha CcTyAeHaTa M Tonnarta
Bopal!

|l. EBHONOCO4YHM 0OpaTHM KnanaHwm, Bux ctp. | n ll.

1. demoHTupante 6atepusta B obpatHa nocneno-
BaTeNHOCT, BWX cTpaHuua |, cour. [1] 1 [2] u TekeT
MoHTax.

2.Cganete ynnbTHuTens (L1) u dpuntbpHata
ueaka (L2), Bmx ctpaHuua ll.

3. OTBUHTETE CBBP3BaLMs HUNen (M) ¢ wecTorpameH

Krnod 12MM Ypes pa3BUHTBaHE HagsCHO (NsiBa pe3ba).
4. lemoHTUpanTe egHonoco4HMs obpateH knanaH (N).

CrnobsiBaHeTO ce M3BbLPLLBA B 06paTHa
nocneaoBaTenHoCT.

Il. TepmoenemeHT, B cTpaHuua lll, cur. [6].

1. Canerte 4pe3 usgbpneaHe pbkoxsaTkara (D).

2. OTBuHTETE BMHTa (E) 1 cBanete KOHTakTHaTa
Bnoxka (F).

3. Ceanete 4pes n3gbpneaHe kanadkata (G) Ha
pbKoxBaTKkaTa 3a perynvpaHe Ha Temnepartypara.

4. N3BageTe ckobarta (P1).

5. Ceanete onopHust npbCTeH (P).

6. 3BapeTe perynupallaTta ravika (H) c npegnasutens
cpeLly npetoBapBaHe (H1).

7. OTBUHTETE TepmoernemeHTa (R) ¢ raeyeH knwoy 22mm
1 ro n3sagere.

CrnobsBaHeTo ce U3BbpLLBa B 06paTHa
nocnegoBaTenHocCT.

TpsibBa ga ce BHUMaBa, NpeanasvTensaT cpeLuy
npetoBapeaHe (H1) Aa ce 3aBUHTM Bb3MOXHO MO-
Obnboko B perynupatlara ranka (H) (nsiBa pesba).

CnasBanTe NONOXEeHNETO Ha MOHTaX Ha ONOPHUA
npbcTeH (P).

Cnepn Bcska TexHMYecka NnpoBepka Ha TepMoenemMeHTa
€ Heobxoamma HacTtpowika (Buxk Hactporika).

lll. AkBagumep (yCTPOMCTBO 3a NpeBKIHOYBaHe U
perynupaHe Ha nNoToka), Bux dwur. [5].

1. CBanerte 4pe3 usabpneaHe pbKkoxBaTkaTa (S).

2.01BUHTETE BUHTa (T) 1 cBaneTe KOHTaKTHaTa
Brioxka (U).

3. Csanete kanadkata (K) Ha pbkoxsaTkaTa.

4.Cganete HasbbeHus agantep (V) u
orpaHuunTtens (W).

5. OTBUHTETE akBagumepa (X) ¢ raeyeH knod 19vm u
ro ussagere.

Crno6siBaHeTo ce M3BbpLUBA B 0OpaTHa
nocneaoBaTernHocT.

Cna3BanTe peaa Ha crno6siBaHe, BuxX dur. [5] u [7].

1. Pasnnynute nanum (Y) u (Y1) Tpabsa ga Bnasar B
CLOTBETHUTE OTBOPU Ha OTBEXAALLUTE KaHanu B
TAMNOTO Ha apMartyparta, Bux dwur. [7].

2. OrpaHununTtenat (W) Tpsbea ga ce noctaem Taka, ve
cTperkaTta fa CbBrnagHe C MapKnpoBkaTa Ha
TANoTo, BUX dwur. [5].

3.MocTaBeTte Ha3bbeHns agantep (V). BbamoxkHa e
CcaMo eZiHa No3nNLMs NPU KOATO NIMOCKUTE
noBbpxHOCTK (X1) cu cbBNAgaT.

4. CnupatenHarta pbkoxeaTtka (K) Tpsdea ga ce
nocrtaewu Taka, ye 6yToH4eTo (K1) ga cbBnagHe ¢
MapKMpoBKaTa OT TANOTO.

5. MoHTupanTe KoHTakTHaTa Brioxka (U) nocpeacteom
BuHTa (T) M NnocTaBeTe pbkoxeaTkaTa (S).

IV. PasBynHTBaHe 1 noyncTeaHe Ha
ycnokouTtens (13 927), Bux ctpaHuua ll.

CrnobsiBaHeTO ce M3BbpLUBA B 0OpaTHa
nocnenoBaTenHocT.

PesepBHU 4acTu, BUX cTpaHuua
( * = CneunanHu yactu).

Mopapbkka

YkasaHus 3a nogapbKka Ha Tasu apMaTypa MoXeTe
Aa HaMepuTe B NPUNOXEHUTE UHCTPYKLUMM 3a
noaapbkKKa.
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Kasutusala

Termostaatsegistid on konstrueeritud tarbijate varusta-
miseks sooja veega survestatud soojussalvestite
kaudu ning nad tagavad sellisel kasutamisel suurima
temperatuuri tdpsuse. Piisava véimsuse korral

(alates 18 kW vbi 250 kcal/min) sobivad ka elektri- voi
gaasilabivooluboilerid.

Termostaate ei saa kasutada Uhendatuna survevabade
boileritega.

Tehases seadistatakse kdik termostaadid 3-baarise
veesurve baasil.

Kui eriliste paigaldustingimuste t6ttu peaks esinema
temperatuuri kéikumisi, tuleb termostaat seadistada
vastavalt kohalikele oludele (vt. Seadistamine).

Tehnilised andmed

Minimaalne veesurve ilma
voolutakistusteta

Minimaalne veesurve koos

0,5 baairi

voolutakistustega 1 baar
Maks. surve tooreziimis 10 baari
Soovituslik veesurve 1 - 5 baari
Testimissurve 16 baari
Labivool 3-baarise veesurve korral ca 20 I/min
Maks. siseneva kuuma vee temperatuur 80 °C

Maks. soovituslik temperatuur energiasaastuks 60 °C
Turvanupp 38 °C

Kuuma vee temperatuur peab olema Uhenduskohas
vahemalt 2 °C kdrgem kui seguvee temperatuur

Kilmaveeuhendus paremal
Kuumaveeliihendus vasakul
Minimaalne labivool =5 |/min

Kui segisti staatiline surve on Ule 5 baari, tuleb
paigaldada survealandaja.
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Paigaldamine

Loputage torudesiisteemi pohjalikult enne ja
parast paigaldamist (vastavalt EN 806)!

Paigaldage vajalike m6otmetega liidesed,

vt. Ik. |, joonis [1].

Paigaldage segistitila, vt. joonis [1].

Kruvige kulge segisti, vt. joonis [1] ja [2].

1. Pb6rake paigaldatud keermesréngast (A) 30° vorra.
Likake keermesrongas (A) votmepinnalt seinalihen-
duse (B) otsa, vt. joonis [1] ja [2].

2. Keerake 32mm mutrivotme abil killge seinaihen
dus (B), kuni tekib méargatav vastupanu.

Seinaiihenduse (B) deformatsiooni valtimiseks
arge keerake seda liiga kovasti kinni, vt. joonis [2]!

3. Asetage keermesrongas (A) seinaiihenduse (B)
vdtmepinnale. Pé6rake keermesréngast (A) 30°
vorra nii, et see fikseeruks.

4. Keerake rosett (C) keermesronga (A) peale vastu
seina.
Jargige lk. | asuvat tehnilist joonist.

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja kontrollige
tihenduskohti lekete suhtes!

Vastupidine veeiihendus (kuum paremat katt - kiilm
vasakut katt).

Vahetage vélja termoelement (R), vt. Tagavaraosad Ik. I,
tellimisnumber 47 657 (1/2”).

Seadistamine

Temperatuuri reguleerimine, vt. joonis [3] ja [4].

¢ Enne kasutuselevdttu, kui vee valjumiskohas
mdddetud seguvee temperatuur erineb termostaadil
seatud normtemperatuurist.

Parast termoelemendi iga tehnilist hooldust.

.Avage segisti ja mdotke termomeetri abil
valjavoolava vee temperatuuri, vt. joonis [3].

.Eemaldage nupp (D), vt. joonis [4].

. Keerake lahti kruvi (E) ja eemaldage fiksaator (F).

. Eemaldage temperatuuri reguleerimisnupp (G).

. Keerake reguleerimismutrit (H) seni, kuni
valjavoolava vee temperatuur on 38 °C.

. Paigaldage temperatuuri reguleerimisnupp (G) nii, et
markeering 38° Uhtiks korpusel oleva
markeeringuga (J), vt. joonis [3].

7. Paigaldage fiksaator (F) ja keerake see kruvi (E) abil

kinni, vt. joonis [4].
8. Paigaldage nupp (D).

a b wWwN -

(o2}

Temperatuuri piiramine
Turvanupp seab vee temperatuuriks 38 °C.

Kui soovitakse kdrgemat temperatuuri, siis saab
nupule (G1) vajutades 38 °C piiri Uletada.



Voolumaara piiraja (K) kasutamine, vt. Ik. Ill joonis [5].

Vann podrake voolumaara piirajat

Duss vajutage nupule (K1) ja pdorake
voolumaara piirajat

Ettevaatusabinou kiilmumisohu korral

Maja veevargi tiihjendamisel tuleb termostaadid tlihjen-
dada eraldi, sest kilma- ja kuumaveeuhendustes paikne-
vad tagasivooluklapid. Selleks tuleb termostaatsegisti
seinalt maha vétta.

Tehniline hooldus

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel
asendada ja maarida spetsiaalse segistimaardega.

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.
I. Tagasivooluklapp, vt. Ik. | ja Il.

1. Votke segisti lahti vastupidises jarjekorras, vt. Ik. |,
joonis [1] ja [2] ning teksti Paigaldamine.

2. Eemaldage tihend (L1) ja pragipaddur (L2), vt. Ik. 11.

3. Keerake 12mm kuuskantvétme abil paremale
keerates valja Uhendusnippel (M) (vasakkeere).

4. Eemaldage tagasivooluklapp (N).

Pange segisti kokku tagasi, tehes eelpool nimetatud
toimingud vastupidises jarjekorras.

Il. Termoelement, vi. Ik. Ill, joonis [6].

1. Eemaldage nupp (D).

2. Keerake lahti kruvi (E) ja eemaldage fiksaator (F).
3. Eemaldage temperatuuri reguleerimisnupp (G).

4. Tommake valja klamber (P1).

5. Eemaldage piirderéngas (P).

6. Eemaldage reguleerimismutter (H) koos
Ulekoormuselemendiga (H1).

7. Keerake 22mm mutrivétme abil valja termoelement (R).

Pange segisti kokku tagasi, tehes eelpool nimetatud
toimingud vastupidises jarjekorras.

Ulekoormuselement (H1) tuleb keerata reguleerimis-
mutrisse (H) voimalikult siigavale (vasakkeere).

Jélgige piirderonga (P) paigaldamisel selle diget
asendit.

Segisti tuleb seadistada parast termoelemendi iga
tehnilist hooldust (vt. Seadistamine).

lll. Aquadimmer, vt. joonis [5].

1. Eemaldage nupp (S).

2. Keerake lahti kruvi (T) ja eemaldage fiksaator (U).
3. Eemaldage voolumaara piiraja (K).

4. Eemaldage soonadapter (V) ja piiraja (W).

5. Keerake 19mm mutrivétme abil vélja aquadimmer (X).

Pange segisti kokku tagasi, tehes eelpool nimetatud
toimingud vastupidises jarjekorras.

Pidada kinni kokkuseadmise korrast,
vt. joonis [5] ja [7].

1. Seejuures peavad fiksaatorid (Y) ja (Y1) asetuma
vastavatesse avadesse, vt. joonis [7].

2. Paigaldage piiraja (W) selliselt, et nool Uhtiks
korpusel oleva markeeringuga, vt. joonis [5].

3. Paigaldage soonadapter (V). Pinnad (X1) thtivad
vaid Uhes asendis.

4. Paigaldage voolumaara piiraja (K) selliselt, et nupp (K1)
Uhtiks korpusel oleva markeeringuga.

5. Paigaldage fiksaator (U) kruvi (T) abil ja paigaldage
nupp (S).

IV. Kruvige valja ja puhastage aeraator (13 927),
vt. k. 1.

Pange segisti kokku tagasi, tehes eelpool nimetatud
toimingud vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad, vt. Ik. Il ( * = Eriosad).

Hooldamine
Hooldusjuhised on kirjeldatud segistiga kaasasolevas
instruktsioonis.
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Pielietojums

Termostata Gdens maisitaji tika konstruéti silta Gdens
apgadei caur hidroakumulatoriem. Sada veida izmanto-
Sana garanté augstu temperatiras precizitati. Ja jauda ir
pietiekama (no 18 kW vai 250 kcal/min), tie ir pieméroti
art elektriskiem un gazes caurteces tdens silditajiem.
Termostatu izmantoSana, savienojot ar caurteces tdens
silditajiem bez hidrauliska spiediena, nav iesp&jama.

Visi termostati rGpnica tiek noreguléti pie
abpuséja 3 baru hidrauliska spiediena.

Ja gadijuma vietéjo instalacijas Tpatnibu d€| rodas
temperatlras novirzes, termostats janoregulé
pielagojot vietéjiem apstakliem (skatit sadalu
“Regulésana”).

Tehniskie parametri

Mazakais plismas spiediens bez

ieslégtiem reduktoriem 0,5 bari
Mazakais plismas spiediens ar

ieslegtiem reduktoriem 1 bars
Maksimalais darba spiediens 10 bari
leteicamais hidrauliskais spiediens 1 -5 bari
Kontrolspiediens 16 bari

PlGsma pie 3 baru hidrauliska

spiediena aptuveni 26 I/min
Silta Gdens temperatira

maksimali 80 °C
leteicama temperatira (energijas taupi$anai) 60 °C
Maksimali ierobezota karsta ddens

temperatira 38°C

Karsta ddens temperatira padeves savienojuma
vismaz par 2 °C augstaka ka maisijuma ddens
temperatara

Auksta tGdens pieslegums pa labi
Siltd Gdens pieslegums pa kreisi
Minimala plisma =51/min

Lai troksnis neparsniegtu atlauto normu, pilnam
spiedienam augstakam par 5 bariem jaieblave
reduktors.
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Uzstadisana

Rupigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un

péc instalacijas (ievérojiet EN 806)!

S-veida piesléguma uzstadisana, skatit izmeérus uz

salokamas lapas | attéla [1].

Monteéet grozamo kranu, skatit attélu [1].

Pieskruavet adens maisitaju, skatit att€lu [1] un [2].

1. lepriek$ samontéto vitnes gredzenu (A) pagriezt
par 30°.

Skriivgredzenu (A) bidit no atslégas virsmas uz
sienas savienojuma dalas uzgala (B), skatit attélu [1]
un [2].

2. Sienas savienojuma dalu (B) pieskravét ar 32mm
uzgrieznu atslégu uz S-veida piesléguma un pievilkt
[Tdz rodas manama pretestiba. Lai savienojuma
daja (B) nedeformeétos, nepievilkt to parak
stingri, skatit attelu [2]!

3. Vitnoto gredzenu (A) uzspraust uz sienas
savienojuma dajas uzmavas virsmas (B). Vitnes
gredzenu (A) pagriezt par 30° I1dz tas nofikséjas.

4.Uz vitnes gredzena (A) uzlikt rozeti (C) un
pieskrivét pie sienas.

levérot gabaritraséjumus, skatit salokamo lapu I.

leslegt iidens padevi un parbaudit siices

savienojuma vietas!

Pretéji slegtu pusu tadens pieslégums (siltais — pa

labi, aukstais — pa kreisi).

Termoelementa (R) nomaina, skatit sadalas “Rezerves

dajas” salokamo lapu Il, pasatiSanas Nr. 47 657 (1/2”).

Regulésana

Temperatiiras reguléSana, skattt attélu [3] un [4].

¢ Pirms ekspluatacijas, ja nemsanas vieta meérita
jaukta ddens temperatira atSkiras no termostata
uzstaditas nominalas temperatdras.

o Péc katras termoelementa apkopes.

1. Atvert Gdens padeves partrauk3anas ventili un
iztekoSo tdeni mérit ar termometru, skatit attélu [3].

.Nonemt rokturi (D), skattt attélu [4].

. Atbrivot skravi (E) un nonemt fikséjoSo ieliktni (F).

.Nonemt temperatiiras reguléSanas rokturi (G).

.Regulésanas uzgriezni (H) griezt tik ilgi, kameér

iztekoSa Gdens temperatira sasniedz 38 °C.

. Temperatiras reguléSanas rokturi (G) uzlikt ta,

ka 38° atzime sakrit ar atzimi (J) uz korpusa, skatit

attélu [3].

7. Uzspraust fiksgjoso ieliktni (F) un pieskriveét ar
skravi (E), skattt attélu [4].

8. Uzlikt rokturi (D).
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Temperatiiras ierobezoSana
Temperatiras diapazons tiek ierobezots uz 38 °C.

Ja nepiecieSama augstaka temperatira, nospiezot
taustinu (G1) var tikt parsniegta 38 °C robeza.



Noslégslédza lietosana (K), skatit salokdmas

lapas Il attélu [5].

Vanna = griezt noslégslédzi

DuSa = nospiest taustinu (K1) un griezt noslégslédzi

Padoms aizsardzibai pret salu

IztukSojot majas iekartu, termostatus jaiztukso
atseviski, jo auksta un silta tdens piesléguma atrodas
atpaka|plismas aizturi. Pie tam termostats ir janonem
no sienas.

Tehniska apkope

Parbaudiet visas detalas, notiriet tas, ja nepiecieSams,
nomainiet un ieziediet ar specialo armatdras ziedi.

Nosledziet auksta un silta Gdens padevi.

I. Atpakalplusmas aizturis, skatit salokamo lapu | un Il.

1. Udens maisitaju izjaukt apgriezta seciba, skatit
salokamas lapas | attélu [1] un [2] un sadalu
”Uzstadisana”.

2. Nonemt blives (L1) un netirumu uztversanas
sietinus (L2), skatit salokamo lapu .

3. Uzgali (M) uzskravét ar 12mm iek$éja seSstura
atslégu, griezot pa labi (kreisa vitne).

4.1znemt atpakalplismas aizturi (N).

Salik8anu veikt apgriezta seciba.
Il. Termoelements, skatit salokadmas lapas Il attélu [6].

1. Novilkt rokturi (D).

2. Atbrivot skrivi (E) un nonemt fikséjoSo ieliktni (F).
3. Nonemt temperatiras reguléSanas rokturi (G).

4. |zvilkt skavu (P1).

5. Nonemt ierobezojoSo gredzenu (P).

6. Nonemt reguléSanas uzgriezni (H) ar parslodzes
elementu (H1).

7. Termoelementu (R) izskrivét ar 22mm uzgrieznu
atslegu.
SalikSanu veikt apgriezta seciba.

Sekot tam, lai parslodzes elements (H1) péc iespéjas
dzilak tiktu ieskrivéts regulédanas uzgriezni (H)
(kreisa vitne).

levérot ierobezosanas gredzena (P) iebuves
stavokli.

Péc katras termoelementa apkopes nepiecieSams to
noregulét no jauna (skatit "ReguléSana”).

ll. Udens regulators, skatit attélu [5].

1. Nonemt rokturi (S).

2. Atbrivot skrives (T) un nonemt fiksgjoso ieliktni (U).
3. Nonemt noslégsledzi (K).

4. Nonemt rievoto savienojuma detalu (V) und
ierobezotaju (W).

5. Udens regulatoru (X) izskrivét ar 19mm uzgrieznu
atslegu.

Salik8anu veikt apgriezta seciba.

leverot iebuives stavokli, skatit attelu [5] un [7].

1. Sekot tam, lai atSkirigas tapas (Y) un (Y1) tiktu
attiecigi ievietotas tam paredzétajos korpusa
caurumos, skatit attélu [7].

2. lerobezotaju (W) pielikt ta, lai bulta sakristu ar atzimi
uz korpusa, skatit attélu [5].

3. Uzlikt rievoto savienojuma detalu (V). Virsmas (X1)
var sakrist tikai viena pozicija.

4. Noslégslédzi (K) pielikt ta, ka taustins (K1) sakrit ar
atzimi uz korpusa.

5. Montét fiks€joSo ieliktni (U) ar skrdvi (T) un uzlikt
rokturi (S).

IV. Aeratoru (13 927) noskravét un iztirt, skattt
salokamo lapu Il.

Salik8anu veikt apgriezta seciba.

Rezerves detalas,, skatit salokamo lapu |l
( * = Specialie piederumi).

Apkope
Noradijumus armatdras kop3anai jus atradisiet
pievienotaja apkopes instrukcija.
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Naudojimo sritys

Termostatiniai maiSytuvai yra skirti karStam vandeniui
tiekti naudojant sléginius vandens kaupiklius ir
uztikrina didziausig temperatiros tiksluma. Taip pat
galima naudoti pakankamai didelio galingumo
elektrinius arba dujinius pratekamuosius vandens
Sildytuvus (nuo 18 kW arba 250 kcal/min).
Termostaty negalima naudoti su beslégiais vandens
kaupikliais (atvirais vandens Sildytuvais).

Gamykloje visi termostatai nustatomi esant 3 bary
vandens slégiui abiejose maisytuvo pusése.

Jeigu dél ypatingy montavimo salygy atsirado
temperatiros nukrypimai, reikia termostatg nustatyti
atsizvelgiant j vietos aplinkybes (zr. skyrelj
"Reguliavimas”).

Techniniai duomenys

Maziausias vandens slégis be

pasiprieSinimo 0,5 baro
Maziausias vandens slégis su

pasiprieSinimu 1 baras
Maks. darbinis slégis 10 bary,
Rekomenduojamas vandens slégis 1 - 5 barai
Bandomasis slégis 16 bary
Prataka esant 3 bary vandens slégiui apie 20 I/min
Maksimali jtekancio karsto vandens

temperatira 80 °C

Rekomenduojama maksimali vandens temperatira

jleidziamajame vamzdyje (taupant energija) 60 °C
Apsauginis temperatiros fiksatorius 38°C
Karsto vandens temperatira paskirstymo
vandentiekyje maziausiai 2 °C aukStesné uz
sumaidyto vandens temperatirg

Prijungimas prie $alto vandens desinéje
Prijungimas prie karsto vandens kairéje puseje
Maziausia prataka =5 1/min

Jeigu statinis slégis didesnis kaip 5 barai, reikia jstatyti
slégio reduktoriy.
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Jrengimas

Vamzdzius gerai iSplaukite prieS montavimga ir po
to (vadovaukités EN 806)!

Pritvirtinkite S formos ekscentrikus, matmenys
nurodyti | atlenkiamame puslapyje, [1] pav.
Sumontuokite pasukama nuotékio snapelj, Zr. [1] pav.
Prisukite maisSytuva, zr. [1] ir [2] pav.

1. Gamykloje sumontuotg srieginj zieda (A) pasukite 30°
kampu.

Srieginj zieda (A) perstatykite nuo rakto jstatymo
pavirSiaus ant jungiamojo tarpvamzdzio (B) movos,
Zr. [1]ir [2] pav.

2. Jungiamajj tarpvamzdj (B) prisukite
verzliarakCiu (32mm) prie S formos ekscentriko iki
pasiprieSinimo. Per stipriai nesuverzkite, nes
jungiamasis tarpvamzdis (B) gali deformuotis,
zr. [2] pav.!

3. Srieginj ziedg (A) uzmaukite ant jungiamojo
tarpvamzdzio (B) rakto jstatymo pavirSiaus.
Srieginj ziedq (A) pasukite 30° kampu taip, kad jis
uzsifiksuoty.

4.Virs srieginio ziedo (A) esantj dangtelj (C) prisukite
prie sienos.

Montuokite, vadovaudamiesi bréziniu | atlenkiamame

puslapyje.

Atsukite Salto ir karsto vandens jtékj ir patikrinkite,
ar per sujungimo vietas neteka vanduo!

Atvirkstinis prijungimas (prie karsto vandens-
desinéje, prie Salto— kairéje puséje).

Pakeiskite termoelementg (R), Zr. Il atlenkiamame
puslapyje pavaizduotas atsargines dalis, uzsakymo
Nr.: 47 657 (1/27).

Reguliavimas

Temperatiiros nustatymas, Zr. [3] ir [4] pav.

¢ Prie$ pradedant eksploatuoti maiSytuva, kai
sumaisyto vandens temperatira, matuojama
iStekéjimo vietoje, skiriasi nuo termostate nustatytos
privalomos temperatdros.

¢ Po kiekvieno termoelemento techninio aptarnavimo.

1. Atsukite uzdarymo ventil ir termometru iSmatuokite
iStekancio vandens temperatira, Zr. [3] pav.

2.Numaukite rankenéle (D), Zr. [4] pav.

3. Atsukite varztg (E) ir numaukite fiksatoriy (F).

4. Numaukite temperatiiros pasirinkimo rankenéle (G).

5. Reguliavimo verzle (H) sukite tol, kol iStekancio
vandens temperatira pasieks 38 °C.

6. Temperaturos pasirinkimo rankenéle (G) uzmaukite
taip, kad 38° pazyma sutapty su pazyma (J) ant
korpuso, Zr. [3] pav.

7. UZmaukite fiksatoriy (F) ir sutvirtinkite varztu (E),
Zr. [4] pav.

8. UZmaukite rankenéle (D).

Temperatiiros apribojimas

Apsauginio temperatdros fiksatoriaus pagalba
temperatira apribojama iki 38 °C.

Jeigu reikalinga didesné temperatira, paspauskite
mygtuka (G1). Tokiu budu panaikinama uZzfiksuota 38 °C
temperatira.



Kaip naudotis uzdarymo rankenéle (K), zr. 11|

atlenkiamag puslapj, [5] pav.

Vonia = Pasukite uzdarymo rankenéle

DuSas = Paspauskite mygtukg (K1) ir pasukite
uzdarymo rankenéle

Démesio! ISkilus uzsalimo pavojui

Jeigu vanduo iSleidziamas iS pastato vandentiekio,
reikia papildomai iSleisti vandenj ir iS termostatuy,
kadangi Salto ir kar§to vandens prijungimuose
jmontuoti atbuliniai voZtuvai. Tam tikslui termostatg
nuimkite nuo sienos.

Techninis aptarnavimas
Batina patikrinti, nuvalyti detales, prireikus jas
pakeisti ir sutepti specialiu armatdros tepalu.

Uzdarykite Salto ir karSto vandens jtékj.

I. Atbulinis voztuvas, Zr. | ir Il atlenkiamg puslapj.

1. Maidytuvg demontuokite atvirkscia tvarka, Zr. |
atlenkiamag puslapij, [1] ir [2] pav. ir skyrelio
"Irengimas" teksta.

2. Nuimkite tarpine (L1) ir purvo surinkimo sietelj (L2),
zr. Il atlenkiama puslapj.

3. Sesiabriauniu raktu (12mm) i$sukite jungiamaja
imovg (M), sukdami jg | deSine (kairinis sriegis).

4. ISmontuokite atbulinj voztuva (N).

Montuokite atvirk$¢&ia tvarka.

Il. Termoelementas, Zr. |l atlenkiama puslapj, [6] pav.

1. Numaukite rankenéle (D).

2. Atsukite varztg (E) ir nuimkite fiksatoriy (F).

3. Numaukite temperatiros pasirinkimo rankenéle (G).
4. IStraukite gnybtg (P1).

5. Numaukite fiksavimo Ziedg (P).

6. Numaukite reguliavimo verzle (H) su apsaugine
jvore (H1).

7. VerzliarakCiu (22mm) iSsukite termoelementg (R).
Montuokite atvirkscia tvarka.

Stenkités apsaugine jvore (H1) kiek galima giliau jsukti
j reguliavimo verzle (H) (kairinis sriegis).

Laikykités fiksavimo ziedo (P) montavimo tvarkos.

Atlikus termoelemento techninj aptarnavima, batina jj
vél sureguliuoti ( zr. skyrelj "Reguliavimas”).

lll. Vandens reguliatorius, Zr. [5] pav.

1. Numaukite rankenéle (S).

2. Atsukite varztg (T) ir numaukite fiksatoriy (U).
3. Numaukite uzdarymo rankenéle (K).

4. Numaukite rievétg adapterj (V) ir atramag (W).

5. Vandens reguliatoriy (X) iSsukite
verzliarak€iu (19mm).

Montuokite atvirkScia tvarka.

Laikykités montavimo tvarkos, zZr. [5] ir [7] pav.

1. Skirtingi kakliukai (Y) ir (Y1) turi bati atininkamose
vandens kreipianc¢iojo vamzdzio kiaurymése,
Zr. [7] pav.

2. Atrama (W) uzmaukite taip, kad strélé ir ant korpuso
esanti pazyma sutapty, zr. [5] pav.

3. Uzmaukite rievétg adapterj (V). Visi pavirSiai (X1)
sutampa tik vienoje padétyje.

4.Uzdarymo rankenéle (K) uzmaukite taip, kad
mygtukas (K1) ir ant korpuso esantis Zenklas
sutapty.

5. Sumontuokite fiksatoriy (U) su varztu (T) ir
uzmaukite rankenéle (S).

IV. ISsukite ir iSvalykite purkStuka (13 927),
zr. |l atlenkiama puslapij.

Montuokite atvirkSéia tvarka.

Atsarginés dalys, zr. || atlenkiamg puslapj
(* = specialls priedai).

Priezitira
Armatdros priezitros nurodymai pateikti instrukcijos
priede.
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RUS

O6nacTb NnpUMeHeHus

CmecuTenu-tTepmMocTaTbl CKOHCTPYMPOBaHbI ANS
obecneyeHust noTpebutens ropsven BOAON C
NMOMOLLIbI0 HakonuTenen 1 obecneunsaloT camyto
BbICOKYO TOYHOCTb TemMnepaTypbl CMeLLMBaeMOWn
BoAbl. [1py 4OCTAaTOYHOM MOLLHOCTM (HaumHasa ¢ 18 kBT
unu 250 kkan/mMuH.) MOXXHO UCMNOMb30BaTh Takke
aneKTpuYeCcKne Unm ra3oBble NPSIMOTOYHbIE
BOZOHarpeBarenu.

OkcnnyaTtaums TepMOCTaTOB COBMECTHO C 6e3HaNopHbIMU
HaKoMUTENAMM (C OTKPbLITLIMW BOAOHArpeBaTensmMmn) He
npegycMoTpeHa.

Bce TepmocTaThl OTperynnpoBaHbl Ha 3aBoge Ha
AaeneHve Boabl 3 6apa ¢ 06enx CTOPOH.

Ecnu BcneacTteme ocobbix YCNoBMIA MOHTaxa
BO3HUKAIOT OTKIMOHEHNS TeMneparypsbl, TO TepmocTar
HeobxoauMOo OTperynmMpoBaTb B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMK yCroBuaAMM (CM. pasgen PerynupoBka).

TexHU4Yeckne AaHHble

MuHuManbHoe AasrneHue Boabl 6e3

NOAKNIOYEHHbIX CONMPOTUBIIEHUN 0,5 6ap
MuHumanbHoe gaeneHne Boapl C

NOAKNIOYEHHLIMU CONPOTUBIIEHUAMM 1 6ap
MakcumanbHoe paboyee gaBneHue 10 6ap
PekomeHayemoe aaBneHve Bogbl 1-506ap
McnblTatenbHoe gaBneHune 16 6ap

Pacxopa Boabl npu gaeneHun 3 6ap  npubn. 20 n/MuH

MakcumanbHas Temnepatypa ropsiver Bogbl
Ha Bxode

PekomeHnayemasi makcumanbHasa Temnepatypa B
nogatowlem Tpybonposoge (akoHommus aHeprun) 60 °C

80 °C

Ctonop 38 °C
Temnepatypa ropsyen BoAbl B NoAcoeaMHEHUN
pacnpegenuTenbHOro BOAONpoBoga MUHUMYM

Ha 2 °C Bbllwe TeMnepaTypbl CMELLAHHOW BOAbI
MNoaknioyeHne XonoaHoW BoAbI cnpasa
MoakntoyeHne ropsiven Bogbl crnesa
MuHMMmanbHbIA pacxoq =5 n/MuH

[ns ctabunmsaumm koadbdmumeHTa wyma npm rnosiHoOM
JaBreHnm NoToka cebille 5 6ap HeobxoanMOo yCTaHOBUTL
penyKTop AaBrneHus.

YcTaHOBKa

MNMepen ycTaHOBKOW M NOCrie yCTaHOBKU TWaTerbHO
NPOMbITb CUCTEMY TpybonpoBoaoB (cobnogaTs
EN 806)!
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YcTaHoBUTbL S-006pasHble SKCLEHTPUKM, Heo6XoaUMbIe
pa3mepbl - CM. cknagHow nucr |, puc. [1].

MoHTaxx NOBOPOTHOro M3nMBa, cM. puc. [1].
MpnBUHTUTL cMecuTenb, cMoTpu puc. [1] n [2].

1.ToBepHYTbL NpeaBapuUTENBHO YCTAaHOBIEHHOE
pe3bbosoe konbLo (A) Ha 30°.
MepemecTuTb pe3bboBOE KOMbLO (A) C MOBEPXHOCTH
ravku Ha HacagKy coeguHuTensHoro natpyoka (B) B
CTeHe, cM. puc. [1] n [2].

2.3aBMHTUTbL coeaMHUTENbHbIN NaTpyook (B) B cteHe
00 OLLYTMMOrO COMNpOTMBIIEHUS Ha S-06pa3HbI
3KCLIEHTPUK raeyHbIM KINHOYOM Ha 32MM.
He 3aTaArMBaTb 40 OoTKa3a, YToObl n3bexarb
necdopmmpoBaHusi coegUHUTENBLHOIO
natpyoka (B) B cTeHe, cm. puc. [2]!

3.Hapgetb pe3bboBoe KomnbLo (A) Ha MOBEPXHOCTb
raviku coeguHuTensHoro natpyoka (B) B cTeHe.
MoBepHyTL pe3bboBoe konbLo (A) Ha 30° Takum
06pa3om, 4Tobbl OHO 3adMKCUPOBAIIOCh.

4.BBUHTUTb B CTeHY po3eTky (C), ycTaHOBMEHHYIO Ha
pe3bboBoe Komnbuo (A).

YuunTblBaTb faHHbIe Ha YepTexe C pa3MepamMmn Ha
cknagHom nucte .

OTKpbITb NOAa4vYy XON04HOMW U ropsiyer BoAbl,
npoBepuTb coegUHEHNs Ha repMeTUYHOCTDb!

O6paTHOe nogkryeHue (ropsidasi Boga crpaea -
XorogHas cnesa).

3ameHunTb TepmoanemeHT (R), cm. pasgen 3anyactu,
cknagHou nuct Il, aptukyn Ne: 47 657 (1/2”).

PerynupoBka

YctaHOBKa TemnepaTtypsbl, cM. puc. [3] u [4].

e [Nepen nyckoMm B aKCMfyaTauuio, eCrv Temneparypa
CMelLaHHOW BoAbl, 3aMepeHHas B MecTe oTbopa,
OTNMYaEeTCa OT 3a4aHHON TeMneparypsl,
yCTaHOBMNEHHO Ha TepmocTare.

¢ [locne Kaxaoro BbINOHEHUS pa60T no
TeXO6CJ'Iy)KI/IBaHI/IIO TepMO3NieMeHTa.

1. OTKpbITb 3aNOpPHbIN BEHTUIb U 3aMEPUTL TEPMOMET-
pOM TeMnepaTypy BbITeKatoLeln BoAbl, CM. puc. [3].

. CHatb pyuky (D), cm. puc. [4].

. OTBMHTUTL BUHT (E) 1 cHaTb comkcatop (F).

. CHaTb pyyky BblOOpa Temnepatypsbl (G).

.lNoBopaunBaTb perynmpoBoYHyto ranky (H) oo tex

nop, Noka Temneparypa BbiTeKatoLLen BOAbI He
pocturHet 38 °C.

6. HageTb py4ky Bblbopa Temnepatypbl (G) Takum
obpasom, 4TobbI MapkupoBka 38° coBnana c
mMapkupoBkou (J) Ha kopniyce, cM. puc. [3].

7.YctaHoBuTtb pukcatop (F) u 3akpenutb BUHTOM (E),
CM. puc. [4].

8. Hagetb pyuky (D).

A OWON

OrpaHuyeHue Temneparypbil

InanasoH TemnepaTypbl OrPaHNYMBAETCS C MOMOLLbIO
cronopa go 38 °C.

Ecnu TpebyeTtcsa 6onee BbicOkasa TemMneparypa, To MOXHO,
HaxkaB kHonKy (G1), npesbicutb Temnepatypy 38 °C.



O6cnyxuBaHue 3anopHon py4ku (K), cm. cknagHom

nwncr Il puc. [5].

BaHHa = MOBOPOT 3aMOPHOMN PYYKHM

Oyw = HaxaTtme kHorku (K1) n nosopot
3anopHON pyyKu

BHumaHume npu onacHocTu 3amep3aHusa

Mpw BbINyCke BOAbI N3 BOOONPOBOAHOW CETU 34aHWI
TepMocTaThbl CreayeT ONOPOXHATb OTAENBbHO, TakK Kak
B NOACOEOVNHEHUAX XONOAHOM U ropsiven Boabl
npeaycMoTpeHbl obpaTHble knanatbl. Mpu aTom
TepMOCTaT CNeayeT CHATb CO CTEHBbI.

TexHM4eckoe obcnyxuBaHue

Bce getanu npoBepuTb, OYNCTUTD, NPU HEOBXOAMMOCTH
3aMeHNTb 1 cMa3aTb creLmanbHOM cMa3Kon Ans
apmarypbl.

MepeKpbITb NOAaYy XONOAHOM U ropsAYen BoAbl.
|. ObpaTtHbIN KnanaH, cM. cknagHon nuct [ n ll.

1. MpounsBecTn geMOHTaxX cMecuTensi B obpaTHom
nocnenoBaTenbHOCTU, CM. CKNagHowu nucT |,
puc. [1] n [2] u TekcT pa3gena YcTaHOBKa.

2. CHATb ynnoTHeHue (L1) n rpaseynasnusatoLyuin
dunetp (L2), cm. cknagHon nucr I,

3. OTBUHTUTBL coeauHuTENbHbIN HUNNenb (M) npu
MOMOLLM LLIECTUrPaAHHOrO KNtoYa Ha 12mm, BpaLlas
ero BnpaBo (neeas pe3bba).

4. CHaTb obpaTtHbIn knanaH (N).

MoHTax nponsBoanTcs B obpaTHOM
nocrnegoBaTenbHOCTY.

Il. TepmoanemeHT, cM. cknagHoun nuct lll, cm. puc. [6].

1. CHATb pyuky (D).

2. OT1BMHTUTE BUHT (E) 1 cHATb coukcatop (F).
3. CHATb pyyky Bbibopa Temnepatypbl (G).

4. BblTaHyTb 3axum (P1).

5. CHaTb cTonopHoe konbuo (P).

6. CHATb perynupoBoYHyto ranky (H) ¢
npegoxpaHuTensHoun BTynkon (H1).

7. BbIBUHTUTL TepMoanemeHT (R) rae4HbIM KNovom
Ha 22MM.

MoHTax nponsBoauTcs B obpaTHOM
nocrnegoBaTenbHOCTY.

Heobxogumo cneguTb,4YTobbl NpegoxpaHuTensHas
BTynka (H1) Kak MOXXHO ganblLue BBMHYMBaNach B
perynnpoBoyHyto rariky (H) (neesas pesbba).

Cobniogatb MOHTaXXHOE NOJIoXKeHUe CTONOPHOro
konbua (P).

Mocne KaXaoro BbINOMHEHWsI paboT Mo TeEXo6CnyXu-
BaHUIO TEPMO3rieMeHTa HeobXoaMMO NPOU3BECTM
perynupoBky (cM. pasaen Perynuposka).

lll. AkBagummep (perynsitop Boabl), cM. puc. [5].

1. CHATb pyuKy (S).

2. 01BUMHTUTL BUHT (T) 1 cHATbL cmkcatop (U).

3. CHaTb 3anopHyto py4ky (K).

4. CHaTb pudneHbin nepexogHuk (V) n ctonop (W).

5. BbIBUHTUTb akBagMmMmep (X) rae4yHbIM Kro4YoMm
Ha 19MMm.

MoHTax npon3BoanTCcs B 0bpaTHOM
nocnenoBaTenbHOCTMY.

CoOnropgaTb MOHTaXHoOe NMorioXeHue,
cMm. puc [5] u [7].

1. MNpwn atom oTnuyarowmnecs mexagy cobon vandsi (Y)
n (Y1) BOMKHbI BOMTU B COOTBETCTBYHOLLME
OTBEPCTUA HanpasnsawLwen Ans Boasbl, CM. puc. [7].

2.YctaHoButb ctonop (W) Takmm obpasom, 4TobbI
cTperika coBnana ¢ MapKMpoBKOW Ha Kopryce,
cM. puc. [5].

3. YcTaHoBUTL puddneHbii nepexogHuk (V). BoaMoxHO
TOMBLKO OAHO NONOXEHUE, B KOTOPOM NOBEpPXHOCTU (X1)
COBMajaloT.

4. HapeTb 3anopHyto py4ky (K) Takum obpasom, 4Tobbl
kHonka (K1) coBnana ¢ MapkupoBKOM Ha Kopryce.

5. ¥YctaHoBuTb cukcatop (U) ¢ BuHTOM (T) 1 HageTb
PyuKy (S).

IV. AapaTtop (13 927) BbIBUHTUTb U NPOYUCTUTD,
CcM. cknagHow nucr Il.

MoHTax nponssoguTcst B 06paTHOM
nocrefoBaTenbHOCTH.

3anacHble YacTu, cM. ckrnagHon nucr |l
(* = cneumanbeHble NPUHAANEXHOCTH).

Yxon
YkasaHus Mo yxody 3a HacTOoALWMM U3gennem
npuBeOeHbl B NpunaraeMom pykoBOACTBE Mo yxoay.
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Ten./cakc.: +359 56 950104
Ten./dpakc.: +359 56 845549

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

CH)

Grohe Switzerland SA
Oberfeldstrasse 14
8302 Kloten

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

CN

S (L
IEFEFRAT
TifEK6155

201206 Lt

it A\REFE

BiE: +86 21 50328021
f£HE: +86 21 50550363

CY)

Nicos Theodorou & Sons Ltd.

12 Dimitsanis Street
CY-1507 Nicosia
P.O. Box 21387

Tel.: +357 22 757671
Fax: +357 22 759085

C2EK

Grohe CR s.r.o.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prlhonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

B>

GROHE Espafia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L’H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESDLDAV

AS GROHE Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

CF

GROHE s.a.r.l.

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 55702038

FIN)

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

GR)

Nikos Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 10 2712908
Fax: +30 10 2715608

CHD

GROHE Hungary Kft.
Réppentyi u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanovecéka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

ap

GROHE S.p.A.

Via Castellazzo Nr. 9/B
20040 Cambiago (Milano)
Tel.: +39 2 959401

Fax: +39 2 95940263

Grohe India Private Limited
The Great Eastern Centre
Gesco Corporate Centre

70 Nehru Place

New Dehli 110019

Tel.: +91 11 5561 9423 / 9513
Fax: +91 11 5561 9451

asy

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

CND

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0667 Oslo

Tel.: +47 22 906110
Fax: +47 22 906120

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

GROHE Portugal

Componentes Sanitarios, Lda.
Rua Arq. Cassiano Barbosa, 539
1.° Frente Esquerdo

4100-009 Porto

Tel.: +351 22 543 29 80

Fax: +351 22 543 29 99

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MNpeacraBnTenscTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakosckas 13,ctp.1
1107140

Ten.: +7 495 9819510

hakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

S

GROHE A/S
Kungsangsvéagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.o.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME Ic ve Dis Ticaret Ltd. Sti.
Bagdat Cad. Ugras Parlar Is
Merkezi No: 605, B Blok D: 12-15
34846 Cevizli - Maltepe-Istanbul
Tel.: +90 216 4412370

Fax: +90 216 3706174

MpeacraBHMUTBO

Grohe AG B YkpaiHi

Byn. IBaHa ®paHka, 18-A
01030 Knis

Ten.: +38 044 5375273
dakc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Near and Middle East
Area Sales Office:
GROME Marketing
(Cyprus) Ltd.

195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone
2112 Aglanjia

P.O. Box 27048

2550 Nicosia

Tel.: +357 22 465200
Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
438 Alexandra Road

# 06-01/04 Alexandra Point
Singapore 119958

Tel.: +65 6376 4500

Fax: +65 6378 0855

GROHE

R g

ENJOY WATER"



